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SÉCURITÉ

CT DES MESURES DE SÉCURITÉ INDIQUÉES DANS LE PRÉSENT MANUEL
ACTION QUI PRÉSENTE DES RISQUES DE DOMMAGES MATÉRIELS ET

IRE UN DANGER DE MORT.

NT LA MISE EN SERVICE

 et connaissances de l’opérateur
t impératif de lire le manuel d’utilisation et de sécurité
s son intégralité et de bien le comprendre avant de faire
tionner la machine. Pour obtenir des clarifications ou des

rmations supplémentaires, ou en cas de questions sur des
ies du présent manuel, contacter JLG Industries, Inc. 
3123549 – Élévateur JLG –

SECTION 1.  CONSIGNES DE 

1.1 GÉNÉRALITÉS

Cette section souligne les précautions à prendre pour que la
machine soit utilisée et entretenue de manière sûre et correcte.
Pour garantir une utilisation appropriée de la machine, il est
essentiel que soit mise en place une pratique quotidienne basée
sur le contenu du présent manuel. Un programme d’entretien,
conçu à l’aide des informations fournies dans le présent manuel
et dans le manuel d’entretien et de maintenance, doit également
être établi par une personne qualifiée et être respecté afin de
s’assurer que la machine peut être utilisée en toute sécurité.

Le propriétaire/utilisateur/opérateur/bailleur/preneur de la
machine ne doit en aucun cas assumer la responsabilité de la
conduite de la machine avant d’avoir lu et compris ce manuel et
d’avoir été formé à son fonctionnement sous la direction d’une
personne qualifiée et expérimentée.

Cette section décrit les responsabilités du propriétaire, utilisateur,
opérateur, bailleur et preneur en matière de sécurité, de forma-
tion, d’inspection, d’entretien, d’utilisation et de fonctionnement.
En cas de questions sur la sécurité, la formation, l’inspection,
l’entretien, les applications et le fonctionnement, prendre contact
avec JLG Industries, Inc. (“JLG”).
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 lieu de travail
 faire fonctionner la machine et pendant son fonc-

ent, l’utilisateur doit prendre les précautions visant à
t risque dans la zone de travail.

faire fonctionner ni relever la plate-forme sur des
, remorques, trains, navires en mer, échafaudages ni
n autre équipement si l’application n’est pas approu-
crit par JLG.

utiliser la machine, repérer les obstacles aériens du
es électriques, ponts-grues ou autres.

a présence sur le sol de trous, bosses, dévers, obstruc-
bris et revêtements susceptibles de dissimuler des
autres dangers.

dans la zone de travail les emplacements à risque. Ne
er la machine dans des endroits risqués sans autorisa-
ifique de JLG.

ue le sol est capable de soutenir la charge maximale
s indiquée sur les autocollants de charge des pneus

ouvent sur le châssis, près de chaque roue. Ne pas
 sur des surfaces meubles.
– Élévateur JLG –

• Un opérateur ne doit assumer la responsabilité de la conduite
qu’après avoir été formé par du personnel compétent et auto-
risé.

• Seules des personnes autorisées et qualifiées ayant prouvé
qu’elles ont compris les consignes de sécurité, d’utilisation et
d’entretien de l’unité peuvent faire fonctionner la machine.

• Lire, comprendre et respecter tous les panonceaux de DAN-
GER, d’AVERTISSEMENT et de MISE EN GARDE et les instruc-
tions d’utilisation sur la machine et dans le présent manuel.

• S’assurer que l’utilisation prévue de la machine entre dans le
cadre des tâches pour lesquelles elle a été conçue par JLG.

• Tout le personnel opérant doit être familiarisé avec les com-
mandes d’urgence et le fonctionnement de la machine en cas
d’urgence, tels qu’indiqués dans ce manuel.

• Lire, comprendre et respecter toutes les règles de travail de
l’employeur ainsi que les réglementations locales et gouverne-
mentales en vigueur correspondant à l’utilisation et à l’appli-
cation faites de la machine.

Inspection du
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LISATION 

s 
lisation de la machine requiert toute l’attention de l’opéra-
. Arrêter la machine avant d’utiliser un dispositif (par

ple un téléphone cellulaire, une radio émetteur-récep-
, etc.) qui pourrait détourner l’attention d’une utilisation
 de la machine.

iliser la machine à aucune autre fin que d’amener des per-
nes, leur outillage et leur matériel à un endroit voulu.

nt d’utiliser la machine, l’utilisateur doit être familiarisé
 les capacités de la machine et les caractéristiques de
tionnement de toutes les fonctions.

amais utiliser une machine défectueuse. En cas de défail-
es, éteindre la machine. Mettre l’unité hors service et en
tir les autorités compétentes.

etirer, modifier ou désactiver aucun dispositif de sécurité.

jamais “sauter” la position neutre d’un commutateur ou
 levier de commande en passant directement à la position
osée. Toujours ramener le commutateur à sa position
tre et arrêter. Placer ensuite le commutateur à la position
ante. Actionner les commandes avec des gestes mesurés
guliers.
3123549 – Élévateur JLG –

Inspection de la machine 
• Ne pas utiliser cette machine tant que les inspections et

contrôles de fonctionnement n’ont pas été effectués comme
indiqué à la section 2 de ce manuel.

• Ne pas utiliser cette machine tant qu’elle n’a pas été entrete-
nue et réparée conformément aux spécifications d’entretien et
d’inspection indiquées dans le manuel d’entretien et de main-
tenance de la machine.

• Vérifier que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent cor-
rectement. Toute modification de ces dispositifs constitue une
infraction aux règles de sécurité.

UN ÉLÉVATEUR À PLATE-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
L’ACCORD PRÉALABLE ÉCRIT DU FABRICANT.

• Ne pas utiliser une machine sur laquelle il manque des panon-
ceaux ou des autocollants de sécurité ou d’instructions ou s’ils
sont illisibles.

• Vérifier si des composants d’origine de la machine ont été
modifiés. S’assurer que toute modification a été approuvée
par JLG.

• Éviter toute accumulation de débris sur le plancher de la plate-
forme. Éliminer toutes saleté, huile, graisse et autres subs-
tances glissantes des chaussures et du plancher de la plate-
forme.
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nnes étant sous l’influence de l’alcool ou de drogues
tes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes de
 moteur ne doivent en aucun cas utiliser la machine.

s hydrauliques sont sujets à l’expansion et la contrac-
miques. Cela peut modifier la position de la flèche et/
plate-forme lorsque la machine est immobile. Les fac-
ctant les mouvements thermiques peuvent inclure la

’immobilisation de la machine, la température de
draulique, la température de l’air ambiant et la posi-
 flèche et de la plate-forme.

sculement ou de chute 
 le fonctionnement, toute personne se trouvant à
la plate-forme doit porter un harnais de sécurité atta-

ne sangle à un point de fixation agréé. Fixer une (1)
gle par point de fixation.

t sortir uniquement par la zone du portillon. Faire
’une extrême prudence en montant ou en descen-
la plate-forme. Veiller à ce que la plate-forme soit
– Élévateur JLG –

• Ne laisser personne toucher ou faire fonctionner cette
machine depuis le sol si du personnel est à bord de la plate-
forme, sauf en cas d’urgence.

• Ne pas transporter de matériel directement sur la rambarde de
la plate-forme, sauf accord de JLG.

• Lorsque deux personnes ou plus se trouvent à bord de la
plate-forme, l’opérateur doit endosser la responsabilité de
toutes les opérations de la machine.

• Toujours s’assurer que les outils électriques sont correctement
rangés et ne sont jamais suspendus par leur cordon à la zone
de travail de la plate-forme.

• En cours de translation, toujours placer la flèche au-dessus de
l’essieu arrière, dans le sens du déplacement. Lorsque la flèche
est au-dessus de l’essieu avant, ne pas oublier que les com-
mandes de translation et de direction sont inversées.

• Ne pas débloquer une machine coincée ou hors service en la
poussant ou en la tirant, sauf par les tenons d’arrimage du
châssis.

• Abaisser complètement la plate-forme et couper toute ali-
mentation électrique avant de quitter la machine.

• Retirer toutes bagues, montres et autres bijoux lors de l’utilisa-
tion de la machine. Ne pas porter de vêtements amples et
attacher les cheveux longs susceptibles d’être happés ou
entraînés dans l’équipement.
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électrocution
e machine n’est pas isolée et n’offre aucune protection en
de proximité ou de contact avec le courant électrique. 
3123549 – Élévateur JLG –

complètement abaissée. Entrer dans ou sortir de la plate-
forme en faisant face à la machine. Toujours garder trois points
de contact avec la machine, avec les deux mains et un pied ou
les deux pieds et une main, en entrant dans ou en sortant de la
machine. 

• Avant d’utiliser la machine, s’assurer que tous les portillons
sont fermement fermés dans la position adéquate. 

• Garder constamment les deux pieds fermement posés sur le
plancher de la plate-forme. Ne jamais poser d’échelles, boîtes,
marches, planches ou éléments similaires sur l’unité pour aller
plus haut à quelque fin que ce soit.

• Éliminer toutes huile, saleté et autres substances glissantes
des chaussures et du plancher de la plate-forme.

Risques d’
• Cett

cas 



SECTION 1 - CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1-6 3123549

r une distance d’au moins 3 m (10 ft) entre la machine
ccupants, leurs outils et leur équipement et tout

ou ligne électrique porteur de 50 000 volts ou moins.
30 cm (1 ft) pour toute tension supplémentaire de

lts ou moins.

-1. Distances minimales de sécurité (D.M.S.) 

e tension
 à phase)

DISTANCE MINIMALE DE SÉCURITÉ
en mètres (feet)

50 kV 3 (10)

 kV à 200 kV 5 (15)

0 kV à 350 kV 6 (20)

0 kV à 500 kV 8 (25)

0 kV à 750 kV 11 (35)

 kV à 1000 kV 14 (45)

te condition s’applique, excepté lorsque les
lementations de l’employeur, locales ou gouver-

entales sont plus strictes.
– Élévateur JLG –

• Maintenir une distance par rapport aux lignes et aux appareils
électriques ou toute autre pièce sous tension (exposée ou iso-
lée), conformément à la distance minimale de sécurité (D.M.S.)
indiquée dans le Tableau 1-1.

• Tenir compte des mouvements de la machine et de l’oscilla-
tion des lignes électriques.

• Mainteni
ou ses o
appareil 
Ajouter 
30 000 vo

Tableau 1

Plage d
(phase
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Plus de 50

Plus de 20

Plus de 35

Plus de 50
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 basculement
lisateur doit connaître la surface sur laquelle il va conduire.
pas conduire sur des pentes ou des dévers dépassant
linaison admissible pour la machine. 

as relever la plate-forme ni rouler avec la plate-forme rele-
 sur des surfaces inclinées, irrégulières ou meubles, ou à
imité. S’assurer que la machine se trouve sur une surface
e, plane et uniforme avant de relever la plate-forme ou de

duire avec la plate-forme relevée.

nt de conduire la machine sur un plancher, un pont, un
ion ou toute autre surface, vérifier que la surface est

able de supporter la charge.
3123549 – Élévateur JLG –

• La distance minimale de sécurité peut être réduite si des bar-
rières isolantes sont installées pour empêcher le contact et
que ces barrières sont prévues pour la tension de la ligne à
protéger. Ces barrières ne doivent pas faire partie de la
machine (ni y être attachées). La distance minimale de sécurité
sera alors réduite à une distance comprise dans les dimensions
de travail désignées de la barrière isolante. Cette détermina-
tion doit être faite par une personne qualifiée conformément
aux spécifications de l’employeur, locales ou gouvernemen-
tales concernant les pratiques de travail près de matériel sous
tension. 

NE PAS MANOEUVRER LA MACHINE NI DÉPLACER DU PERSONNEL DANS UNE ZONE
INTERDITE (D.M.S.). SUPPOSER QUE TOUTES LES PIÈCES ET CÂBLES ÉLECTRIQUES
SONT SOUS TENSION À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE L’ALIMENTATION A ÉTÉ COUPÉE.
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tiliser la machine lorsque la vitesse du vent dépasse
 (28 mph). Voir Tableau 1-2, Échelle de Beaufort (pour
 uniquement).

ugmenter la surface ni la charge de la plate-forme.
rface exposée au vent est grande, moins la machine
.

ugmenter la taille de la plate-forme avec des exten-
plancher ou des accessoires non agréés.

e ou la plate-forme est dans une position telle qu’une
urs roues ne touchent plus le sol, tout le personnel

 dégagé avant d’essayer de stabiliser la machine. Utili-
rues, chariots à fourche ou tout autre équipement

é pour stabiliser la machine. 
– Élévateur JLG –

• Ne jamais dépasser la charge mobile maximale spécifiée sur la
plate-forme. Maintenir toutes les charges à l’intérieur de la
plate-forme, sauf accord de JLG.

• Garder le châssis de la machine à au moins 0,6 m (2 ft) des
trous, bosses, dévers, obstructions, débris et revêtements sus-
ceptibles de dissimuler des trous et autres dangers au niveau
du sol.

• Ne pas pousser ni tirer d’objets avec la flèche. 

• Ne jamais tenter d’utiliser la machine comme une grue. N’atta-
cher la machine à aucune structure à proximité. Ne jamais
attacher de fils électriques, câbles ou éléments similaires à la
plate-forme.

• Ne pas u
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nce uniquement)

Conditions terrestres

onte verticalement

nt visibles au niveau de la fumée

 la peau nue. Bruissement des feuilles

rindilles sont en mouvement constant

 feuilles volantes sont emportées. Les petites branches 
uger.

nt.

hes bougent. Les drapeaux ondulent presque horizonta-
difficile d’utiliser un parapluie.

t. Marcher dans le sens inverse du vent requiert un effort.

 cassées. Les voitures dévient sur la route.

 matériels.
3123549 – Élévateur JLG –

NE PAS UTILISER LA MACHINE LORSQUE LA VITESSE DU VENT DÉPASSE 12,5 M/S
(28 MPH).

Tableau 1-2. Échelle de Beaufort (pour référe

Valeur de 
Beaufort

Vitesse du vent
Description

m/s mph

0 0-0,2 0 Calme Calme. La fumée m

1 0,3-1,5 1-3 Un peu d’air Mouvements du ve

2 1,6-3,3 4-7 Légère brise On sent le vent sur

3 3,4-5,4 8-12 Brise délicate Les feuilles et les b

4 5,5-7,9 13-18 Brise modérée La poussière et les
commencent à bo

5 8,0-10,7 19-24 Brise fraîche Les arbustes oscille

6 10,8-13,8 25-31 Forte brise Les grandes branc
lement. Il devient 

7 13,9-17,1 32-38 Vent frais Les arbres bougen

8 17,2-20,7 39-46 Grand vent frais Des brindilles sont

9 20,8-24,4 47-54 Coup de vent Légers dommages
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Ris personnel non opérant à une distance d’au moins
ft) de la machine lors des opérations de translation et
ment.

que déplacement, l’opérateur doit adapter la vitesse
cement à l’état du sol, aux embouteillages, à la visibi-
clinaison, à l’emplacement du personnel et à d’autres
susceptibles de provoquer une collision ou des bles-

mpte des distances de freinage en fonction de la
e déplacement. Lors d’une translation à vitesse éle-
grader en vitesse lente avant de s’arrêter. Ne rouler

entes qu’à vitesse réduite. 

ouler à des vitesses élevées dans des espaces res-
 clos, ni en marche arrière.

 faire preuve d’une extrême prudence afin d’empê-
 obstacle de heurter ou d’entraver les commandes ou
nnes à bord de la plate-forme.

 que les opérateurs des autres machines en hauteur
l sont conscients de la présence de l’élévateur à plate-

uper l’alimentation des ponts roulants suspendus.

 personnel de ne pas travailler, se tenir ni se déplacer
 flèche ou une plate-forme relevée. Si nécessaire, bar-
 zone concernée.
0 – Élévateur JLG –

ques d’écrasement et de collision
• L’ensemble du personnel sur la machine et au sol doit porter

un casque approuvé.

• Lors du relevage ou de l’abaissement de la plate-forme et en
cours de translation, vérifier le dégagement au-dessus, en des-
sous et sur les côtés de la plate-forme.

• En cours de fonctionnement, maintenir toutes les parties du
corps à l’intérieur de la rambarde de la plate-forme.

• Pour positionner la plate-forme près d’obstacles, utiliser les
commandes de la flèche, pas la fonction de translation. 

• Toujours se faire aider par un guide de manoeuvre en cas de
visibilité réduite.
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RETIEN
ous-section décrit les mesures de sécurité générales à
er lors de l’entretien de cette machine. D’autres mesures
rité à observer lors de l’entretien de la machine sont insé-
 point auquel elles s’appliquent dans ce manuel et le

l d’entretien et de maintenance. Le personnel d’entretien
pérativement appliquer ces mesures afin d’éviter tout

de dommage matériel ou corporel. Pour garantir le fonc-
ment sûr de la machine, un programme d’entretien doit
abli par une personne qualifiée et respecté.

s à l’entretien
nt d’effectuer toute opération de réglage ou de réparation,
per l’alimentation de toutes les commandes et s’assurer
 toutes les pièces mobiles sont bloquées pour les empê-
r de bouger par inadvertance.

jamais travailler sous une plate-forme relevée tant qu’elle
as été complètement abaissée, si possible, ou soutenue et
obilisée par des étançons de sécurité, des cales ou des

gues aériennes appropriés.

PAS tenter de réparer ou serrer les flexibles ou raccords
rauliques pendant que la machine est en marche ou
nd le circuit hydraulique est sous pression.

jours relâcher la pression hydraulique de tous les circuits
rauliques avant de desserrer ou de retirer des composants
rauliques.
3123549 – Élévateur JLG –

1.4 REMORQUAGE, LEVAGE ET TRANSPORT

• Ne jamais laisser du personnel à bord de la plate-forme lors du
remorquage, levage ou transport de la machine.

• Ne pas remorquer cette machine, sauf en cas d’urgence, de
dysfonctionnement, de panne d’alimentation ou de charge-
ment/déchargement. Se reporter à la section “Procédures
d’urgence” du présent manuel pour connaître les procédures
de remorquage d’urgence. 

• Avant de remorquer, lever ou transporter la machine, s’assurer
que la flèche est en position d’arrimage et que la plate-forme
tournante est verrouillée. Aucun outil ne doit se trouver dans
la plate-forme.

• Pour lever la machine, soulever uniquement aux endroits pré-
vus à cet effet. Utiliser un appareil de levage de capacité suffi-
sante. 

• Se reporter à la section “Fonctionnement de la machine” du
présent manuel pour plus d’informations sur le levage de la
machine.

1.5 ENT
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tiliser la machine comme masse de soudage.

pérations de soudure ou de coupe des métaux,
soin de protéger le châssis contre l’exposition directe
ctions de métal en fusion.

ire le plein avec le moteur en marche.

 que des solvants approuvés ininflammables pour
.

emplacer d’éléments essentiels à la stabilité, tels que
ries ou les pneus pleins, par des éléments de poids ou
ifications différents. Ne modifier l’unité en aucune
qui affecte la stabilité. 

r le manuel d’entretien et de maintenance pour
 le poids des éléments de stabilité critiques.

LATE-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
E ÉCRIT DU FABRICANT.
2 – Élévateur JLG –

• NE PAS rechercher les fuites à la main. Utiliser plutôt un mor-
ceau de carton ou de papier. Porter des gants pour se protéger
les mains des projections de liquide.

• S’assurer que les pièces ou composants de rechange sont
identiques ou équivalents aux pièces ou composants d’ori-
gine.

• Ne jamais tenter de déplacer des pièces lourdes sans l’aide
d’un appareil mécanique. Ne jamais laisser d’objets lourds
dans une position instable. Lorsque des composants de la
machine sont soulevés, s’assurer que cette dernière est correc-
tement soutenue.

• Ne pas u

• Lors d’o
prendre 
aux proje

• Ne pas fa

• N’utiliser
nettoyer

• Ne pas r
les batte
de spéc
manière 

• Consulte
connaître

UN ÉLÉVATEUR À P
L’ACCORD PRÉALABL
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ES BATTERIES EST EXTRÊMEMENT CORROSIF. ÉVITER TOUT
C LA PEAU ET LES VÊTEMENTS EN PERMANENCE. RINCER IMMÉ-
A ZONE AFFECTÉE À L’EAU CLAIRE ET CONSULTER UN MÉDECIN.

harger les batteries que dans un endroit bien ventilé.

pas trop remplir les batteries. N’ajouter de l’eau distillée
s les batteries qu’une fois qu’elles sont complètement
rgées.
3123549 – Élévateur JLG –

Risques liés à la batterie
• Toujours débrancher les batteries lors de l’entretien de compo-

sants électriques ou d’opérations de soudure sur la machine.

• Ne pas fumer ni créer de flamme nue ou d’étincelles près
d’une batterie lors de son chargement ou de son entretien.

• Ne pas mettre d’outils ni aucun autre objet métallique en
contact avec les bornes de la batterie.

• Toujours porter des gants, des lunettes et un masque de pro-
tection lors de l’entretien de batteries. Veiller à ce que l’acide
des batteries n’entre pas en contact avec la peau ou les vête-
ments.

LE LIQUIDE D
CONTACT AVE
DIATEMENT L

• Ne c

• Ne 
dan
cha
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NOTES :
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RATION ET INSPECTION DE LA MACHINE

oyens les plus sûrs d’utiliser la machine à proximité d’obs-
ctions aériennes, d’autres engins en déplacement et

obstacles, de creux, de trous, de dévers.

otection contre les risques que présentent des conduc-
urs électriques non isolés.

igences liées à une tâche ou une utilisation particulière de
 machine.

ent de la formation
ation doit être dispensée par une personne qualifiée dans
ne ouverte sans obstacle, jusqu’à ce que l’élève soit

e de conduire et de faire fonctionner la machine en toute
é.

bilité de l’opérateur
teur doit être averti qu’il a la responsabilité et le pouvoir
dre la machine en cas de mauvais fonctionnement ou de
oblème de sécurité au niveau de la machine ou du lieu de
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P

3123549 – Élévateur JLG –

SECTION 2.  RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉPA

2.1 FORMATION DU PERSONNEL

Cette machine est une plate-forme élévatrice de personnel. Il est
donc essentiel qu’il soit conduit et entretenu uniquement par du
personnel formé à cet effet.

Les personnes étant sous l’influence de l’alcool ou de drogues ou
sujettes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes de contrôle
moteur ne doivent en aucun cas utiliser la machine.

Formation de l’opérateur
La formation de l’opérateur doit couvrir les domaines suivants :

1. Utilisation et limites des commandes de la plate-forme et au
sol, des commandes d’urgence et des systèmes de sécurité.

2. Étiquettes, instructions et avertissements sur la machine.

3. Règles de l’employeur et réglementations officielles en
vigueur.

4. Utilisation d’un dispositif antichute agréé.

5. Connaissance suffisante du fonctionnement mécanique de
la machine pour être en mesure de reconnaître une panne
ou un risque de panne.

6. M
tru
d’

7. Pr
te

8. Ex
la

Encadrem
La form
une zo
capabl
sécurit

Responsa
L’opéra
d’étein
tout pr
travail.
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2.2
ES, INC., UN TECHNICIEN FORMÉ EN USINE EST UNE PERSONNE
C SUCCÈS AUX EXIGENCES DE L’ÉCOLE DE FORMATION À L’ENTRE-
 MODÈLE DE PRODUIT JLG SPÉCIFIQUE.
– Élévateur JLG –

PRÉPARATION, INSPECTION ET MAINTENANCE

Le tableau suivant couvre les inspections et procédures d’entre-
tien périodiques de la machine requises par JLG Industries, Inc.
Consulter la réglementation locale pour connaître les autres exi-
gences concernant les élévateurs à plate-forme. Si nécessaire,
augmenter la fréquence des inspections et procédures de main-
tenance quand la machine est utilisée dans un environnement
difficile ou hostile, de manière très intensive ou dans des condi-
tions rigoureuses.

POUR JLG INDUSTRI
QUI A RÉPONDU AVE
TIEN DE JLG POUR LE
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 d’entretien

able
al

Qualification
de l’entretien

Référence

ateur Utilisateur ou opérateur Manuel d’utilisation et de sécurité

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de 
maintenance et formulaire 
d’inspection JLG applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de 
maintenance et formulaire 
d’inspection JLG applicable

ssionnaire Technicien formé en usine
(recommandé)

Manuel d’entretien et de 
maintenance et formulaire 
d’inspection JLG applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de 
maintenance

’entretien et de maintenance pour effectuer les inspections.
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Tableau 2-1. Tableau d’inspection et

Type Fréquence Respons
princip

Inspection avant mise en route Chaque jour avant d’utiliser la machine, ou 
à chaque changement d’opérateur.

Utilisateur ou opér

Inspection avant livraison (voir la 
note)

Avant chaque livraison de vente, concession de bail ou 
location.

Propriétaire, conce
ou utilisateur 

Inspection périodique
(voir la note)

En service depuis 3 mois ou 150 heures, selon la première 
des échéances, ou
Hors service pendant plus de 3 mois, ou
Machine d’occasion.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Inspection annuelle de la 
machine
(voir la note)

Une fois par an, dans les 13 mois suivant l’inspection 
précédente.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Entretien préventif Aux intervalles spécifiés dans le manuel d’entretien et de 
maintenance.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

NOTE : Les formulaires d’inspection sont disponibles auprès de JLG. Utiliser le manuel d
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Ins rité EMI (États-Unis uniquement) et manuel des res-
ilités ANSI (États-Unis uniquement) se trouve dans la 
e rangement résistante aux intempéries.

 d’inspection – Voir la Figure 2-2. et la Figure 2-3. 

ie – La charger selon le besoin.

ant (machines à moteur à combustion) – Ajouter du 
ant approprié selon le besoin.

 d’huile moteur – S’assurer que le niveau d’huile 
r se trouve au repère maximum sur la jauge d’huile et 
bouchon de remplissage est solidement fixé.

ydraulique – Vérifier le niveau d’huile hydraulique. 
à ajouter de l’huile hydraulique selon le besoin.

le de fonctionnement – Une fois la ronde d’inspec-
rminée, effectuer un contrôle de fonctionnement de 
s systèmes conformément à la section 2.3 dans une 
e présentant aucun obstacle en hauteur ni au sol. 
rter aux sections 3 et 4 pour des instructions d’utili-

de la machine plus spécifiques. 

NCTIONNE PAS CORRECTEMENT, L’ÉTEINDRE IMMÉDIATEMENT !
ÈME AU PERSONNEL D’ENTRETIEN CONCERNÉ. NE PAS UTILISER

’ELLE PRÉSENTE ENCORE DES RISQUES.
– Élévateur JLG –

pection avant mise en route
L’inspection avant mise en route doit inclure chaque point sui-
vant :

1. Propreté – S’assurer de l’absence de fuites (huile, carburant 
ou liquide de batterie) ou de corps étrangers sur toutes les 
surfaces. Signaler toute fuite au personnel d’entretien 
concerné.

2. Structure – Inspecter la structure de la machine en vue de
détecter les bosselures, dommages, soudures ou métal de
base fissurés ou autres anomalies.

3. Autocollants et panonceaux – Vérifier qu’ils sont tous 
propres et lisibles. S’assurer qu’aucun autocollant ou panon-
ceau ne manque. Veiller à nettoyer ou remplacer tout auto-
collant ou panonceau illisible.

4. Manuels d’utilisation et de sécurité – S’assurer qu’un 
exemplaire des manuel d’utilisation et de sécurité, manuel 

de sécu
ponsab
boîte d

5. Ronde

6. Batter

7. Carbur
carbur

8. Circuit
moteu
que le 

9. Huile h
Veiller 

10. Contrô
tion te
tous le
zone n
Se repo
sation 

SI LA MACHINE NE FO
SIGNALER LE PROBL
LA MACHINE TANT QU

Fissure du métal de base Fissure de la soudure
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 base

1. Châssis
2. Console au sol
3. Vérin de relevage de la tourelle
4. Vérin de mise à niveau du montant
5. Montant
6. Vérin de relevage de la flèche 

principale
7. Vérin maître
8. Section inférieure de flèche 

principale
9. Section terminale de flèche 

principale
10. Bras articulé
11. Mécanisme de rotation
12. Console de commande de la plate-

forme
13. Interrupteur à pédale
14. Plate-forme
15. Vérin de relevage du bras articulé
16. Vérin asservi
17. Section terminale de tourelle
18. Section inférieure de tourelle
19. Plate-forme tournante
20. SkyGuard (le cas échéant)
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Figure 2-1. Nomenclature de
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 sur 3)
– Élévateur JLG –

Figure 2-2. Ronde d’inspection quotidienne (fiche 1
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ras articulé - Voir la Note d’inspection.

ouble contacteur de limite de charge (ANSI, Australie, le
as échéant), contacteur de fin de course de position de
ansport (CE) - Correctement fixé, contacteur en bon état,
ouvement du bras non entravé, exempt de saletés et de

raisse.

uide-câbles - Voir la Note d’inspection.

ous les vérins hydrauliques - Voir la Note d’inspection. 

oteur d’entraînement, frein et moyeu - Voir la Note d’ins-
ection. 

oues et pneus - Correctement fixés, pas d’écrous de roue
anquants. Inspecter en vue de détecter l’usure de la

ande de roulement, les coupures, les déchirures ou
utres anomalies. Vérifier que les roues sont en bon état et
on corrodées. 

anne de commande principale - Voir la Note d’inspection.

oulement de la plate-forme tournante - Lubrification cor-
cte. Aucune trace de boulons desserrés ni de jeu entre le
ulement et la structure.

escente manuelle - Voir la Note d’inspection (le cas
chéant).

e (fiche 2 sur 3)
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Généralités
Commencer la “ronde d’inspection” par le point 1, comme indi-
qué sur le schéma. Poursuivre en contrôlant, dans l’ordre,
chaque élément de la liste de vérifications suivante.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES, S’ASSURER QUE LA MACHINE EST HORS 
TENSION.

NOTE D’INSPECTION : pour chaque composant, s’assurer qu’il n’y
a pas de pièces desserrées ou manquantes, que les composants
sont solidement fixés et qu’ils ne présentent pas de dommage
apparent, de fuite ou d’usure excessive en plus des autres critères
mentionnés.

1. Plate-forme et portillon - L’interrupteur à pédale fonc-
tionne correctement ; il n’est pas modifié, désactivé ni blo-
qué. Trappe et charnières en état de marche.

2. Consoles de commande de la plate-forme et au sol - Les
interrupteurs et les leviers reviennent en position neutre,
autocollants/panonceaux en place et lisibles, fonction des
commandes lisible.

3. Mécanisme de rotation - Voir la Note d’inspection.

4. B

5. D
c
tr
m
g

6. G

7. T

8. M
p

9. R
m
b
a
n

10. V

11. R
re
ro

12. D
é

Figure 2-3. Ronde d’inspection quotidienn
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s hydrauliques - Voir la Note d’inspection.

 de tourelle - Pas de dommages apparents, pla-
s d’usure fiables. Tous les vérins - Pivots côté tige et
côté corps solidement fixés. 

s - Voir la Note d’inspection.

s de flèche principale - Pas de dommages appa-
plaquettes d’usure fiables. Tous les vérins - Arbres

e et arbres côté corps solidement fixés.

nt - En position verticale par rapport au châssis. Se
er à la Figure 2-7. et à la Figure 2-8. En cas de défaut
ement, ne pas utiliser la machine avant que le mon-
t été synchronisé conformément à la section 4.16.

ard – Voir la note d’inspection.

he 3 sur 3)
– Élévateur JLG –

13. Réservoir de carburant - Voir la Note d’inspection.

14. Moteur de pivotement et frein - Voir la Note d’inspection.

15. Porte et trappes - Porte de capot et trappes en état de
marche, correctement fixées, pas de pièces desserrées ou
manquantes.

16. Tige de raccordement et timonerie de direction - Voir la
Note d’inspection.

17. Double contacteur de limite de charge et disjoncteur hori-
zontal, le cas échéant - Correctement fixés, contacteurs en
bon état, mouvement du bras non entravé, exempts de
saletés et de graisse.

18. Batterie - Niveaux d’électrolyte corrects, câbles bien fixés,
pas de dommages apparents ni de corrosion.

19. Pompe

20. Flèche
quette
pivots 

21. Châssi

22. Section
rents, 
côté tig

23. Monta
report
d’align
tant ai

24. SkyGu

Figure 2-4. Ronde d’inspection quotidienne (fic
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. Placer la machine sur une surface plane avec l’ensemble
de la flèche de tourelle en position d’arrimage. Repérer le
contacteur de fin de course verticale de la flèche de tou-
relle à côté du vérin de relevage de la tourelle sur l’extré-
mité inférieure (arrière) de la flèche inférieure de tourelle.
Ouvrir le capot gauche et vérifier de manière visuelle que
le plongeur sur le contacteur de fin de course verticale
de la flèche de tourelle est complètement étendu.
Le plongeur est complètement étendu à la Figure 2-5.

-5. Contacteur de fin de course verticale de la flèche 
de tourelle
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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2.3 CONTRÔLE DE FONCTIONNEMENT

Une fois la ronde d’inspection terminée, effectuer un contrôle de
fonctionnement de tous les systèmes dans une zone ne présen-
tant aucun obstacle en hauteur ni au sol. 

UN DYSFONCTIONNEMENT DE LA MACHINE PEUT PROVOQUER DES BLESSURES
GRAVES, VOIRE MORTELLES. SI UN QUELCONQUE DYSFONCTIONNEMENT SURVIENT
PENDANT LE TEST DE FONCTIONNEMENT, CESSER TOUTE OPÉRATION ET CONTACTER
UN TECHNICIEN QUALIFIÉ POUR RÉSOUDRE LE PROBLÈME AVANT DE FAIRE FONC-
TIONNER LA MACHINE.

Depuis le poste de commande au sol avec la plate-forme 
vide :

1. Vérifier que toutes les protections d’interrupteurs de com-
mande ou tous les dispositifs de blocage sont en place.
S’assurer que toutes les commandes et tous les interrupteurs
retournent en position d’arrêt ou au point mort lorsqu’ils
sont relâchés.

NE PAS UTILISER S’IL MANQUE DES PROTECTIONS OU DES DISPOSITIFS DE BLOCAGE
OU SI LES INTERRUPTEURS NE RETOURNENT PAS EN POSITION D’ARRÊT OU AU POINT
MORT

2. Tester la mise en séquence de l’ensemble de la flèche de tou-
relle comme suit :

a

Figure 2
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CE

CESS
TÉMO

CESS
SI LE
EN P

lever la flèche inférieure de tourelle à fond. Étendre la
ction terminale de tourelle d’environ un mètre. Véri-
r que le plongeur sur le contacteur de fin de course
rizontale à l’extrémité de la section inférieure de
che de tourelle est complètement étendu. Le plon-
ur est complètement étendu à la Figure 2-6.

ÉRATION SI LE PLONGEUR N’EST PAS COMPLÈTEMENT ÉTENDU

6. Contacteur de fin de course horizontale 
de la flèche de tourelle
0 – Élévateur JLG –

SSER TOUTE OPÉRATION SI LE PLONGEUR N’EST PAS COMPLÈTEMENT ÉTENDU

b. Essayer d’étendre la section terminale de tourelle. La
section terminale de tourelle ne doit pas s’étendre et le
témoin rouge de dysfonctionnement de la flèche doit
s’allumer sur le tableau de commande au sol lorsque
l’interrupteur d’extension de la tourelle est enfoncé.

ER TOUTE OPÉRATION SI LA SECTION TERMINALE DE TOURELLE S’ÉTEND OU SI LE
IN DE DYSFONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE NE S’ALLUME PAS.

c. Relever la flèche inférieure de tourelle à environ 40
degrés, puis abaisser la flèche de tourelle pour la
remettre dans sa position en dessous de l’horizontale.
Observer la position du montant pendant le relevage et
l’abaissement de l’ensemble de la flèche de tourelle.
S’assurer que le montant reste à la verticale par rapport
au châssis. Voir la Figure 2-7. et la Figure 2-8.

ER TOUTE OPÉRATION SI LE MONTANT PRÉSENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT OU
 TÉMOIN DE DYSFONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE CLIGNOTE OU RESTE ALLUMÉ
ERMANENCE.

d. Re
se
fie
ho
flè
ge

CESSER TOUTE OP

Figure 2-
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R LA MACHINE S’IL MANQUE DES PROTECTIONS OU DES DISPOSITIFS
 SI LES INTERRUPTEURS NE RETOURNENT PAS EN POSITION D’ARRÊT
ORT

ur vérifier le fonctionnement et le réglage de l’interrup-
ur à pédale, procéder comme suit :

. Le moteur étant coupé, essayer de le faire démarrer. Le
moteur ne doit pas essayer de démarrer lorsque l’inter-
rupteur à pédale est activé.

. Démarrer le moteur. Activer le circuit hydraulique en
enfonçant l’interrupteur à pédale. Activer une com-
mande de la flèche. Tout en continuant d’activer la
commande, retirer le pied de l’interrupteur à pédale. Le
mouvement doit s’arrêter.

OPÉRATION SI L’INTERRUPTEUR À PÉDALE NE FONCTIONNE PAS COR-

. Vérifier le réglage de l’interrupteur à pédale. L’interrup-
teur à pédale doit être réglé de manière à activer les
commandes lorsque la pédale est à peu près au milieu
de sa course. Modifier le réglage de l’interrupteur à
pédale s’il bascule à moins de 0,635 cm (1/4 in) du
début ou de la fin de sa course.
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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e. Essayer d’abaisser la flèche inférieure de tourelle avec la
section terminale de tourelle étendue. La flèche infé-
rieure de tourelle ne doit pas s’abaisser et le témoin
rouge de dysfonctionnement de la flèche doit s’allumer
lorsque l’interrupteur d’abaissement de la tourelle est
enfoncé.   

CESSER TOUTE OPÉRATION SI LA FLÈCHE INFÉRIEURE DE TOURELLE S’ABAISSE OU SI
LE TÉMOIN DE DYSFONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE NE S’ALLUME PAS.

f. Vérifier que toutes les commandes de la machine sont
désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence est
enfoncé.

g. Vérifier que l’alimentation auxiliaire et le système de
descente manuelle (le cas échéant) fonctionnent cor-
rectement. Actionner chaque commande pour s’assurer
de son bon fonctionnement.

Depuis le poste de commande de la plate-forme :

1. Vérifier que la console de commande est solidement fixée et
que toutes les protections d’interrupteurs de commande ou
tous les dispositifs de blocage sont en place. S’assurer que
toutes les commandes et tous les interrupteurs retournent
en position d’arrêt ou au point mort lorsqu’ils sont relâchés.

NE PAS UTILISE
DE BLOCAGE OU
OU AU POINT M

2. Po
te

a

b

CESSER TOUTE 
RECTEMENT. 

c
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NOT

NOT

 laissant la flèche principale dans cette position, rele-
r la flèche inférieure principale jusqu’à ce que les
moins de charge reviennent au témoin de 454 kg
000 lb).

ATION SI LE SYSTÈME DE TÉMOINS DE CHARGE NE FONCTIONNE

 le fonctionnement des commandes en marche avant
arche arrière.

 le fonctionnement de la commande de direction
gauche et vers la droite.

 la coupure vitesse rapide de translation pour
ble de la flèche de tourelle comme suit :

acer la machine sur une surface plane avec les flèches
tractées et abaissées.

partir des commandes de la plate-forme, mettre le
lecteur de vitesse de déplacement/couple sur Rapide
ers l’avant).

 faisant preuve d’une extrême prudence, placer en
rtie la commande de TRANSLATION sur marche
ant, juste assez pour provoquer le déplacement de la
achine.
4 – Élévateur JLG –

E : L’interrupteur à pédale est équipé d’un temporisateur à
7 secondes. Si une commande n’est pas activée dans les
7 secondes suivant l’enfoncement de l’interrupteur à pédale,
réenclencher ce dernier.

3. S’assurer que toutes les commandes de la machine sont
désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence est
actionné.

4. Vérifier que l’alimentation auxiliaire fonctionne correcte-
ment. Actionner chaque interrupteur de commande pour
s’assurer du bon fonctionnement du système d’alimentation
auxiliaire.

E : L’étape 5 ne concerne que les machines 800A du marché améri-
cain.

5. Si la machine est équipée d’un système de double charge,
procéder comme suit pour vérifier le contacteur de limite de
charge :

a. Sur une surface plane, avec moins de 227 kg (500 lb)
dans la plate-forme, relever la flèche inférieure de tou-
relle à l’angle maximum en gardant la flèche principale
à l’horizontale.

b. Étendre la section terminale principale jusqu’à ce que
les témoins de charge passent du témoin de 454 kg
(1000 lb) à celui de 227 kg (500 lb).

c. En
ve
té
(1

CESSER TOUTE OPÉR
PAS CORRECTEMENT.

6. Vérifier
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le sur la goupille de blocage pour maintenir cette dernière en
ition désengagée. Suivre cette procédure dans l’ordre inverse
r engager le dispositif de verrouillage de la plate-forme tour-
te.

rifier l’alarme et le système d’avertissement de bascule-
ent comme suit :

OPÉRATION SI L’ALARME ET LE SYSTÈME D’AVERTISSEMENT DE BASCU-
CTIONNENT PAS CORRECTEMENT. CONTACTER UN TECHNICIEN QUALI-

UDRE LE PROBLÈME AVANT DE FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE.

ec la plate-forme en position de transport (flèche infé-
ure de tourelle abaissée, section terminale principale

tractée et flèche inférieure principale en dessous de l’hori-
ntale), conduire sur une pente appropriée d’au moins 5 in

inclinaison. Le témoin de basculement sur la console de
mmande de la plate-forme doit s’allumer. 

rifier que la plate-forme se met automatiquement à
veau de manière appropriée durant le relevage et l’abais-
ment de la flèche.

rifier que la mise à niveau prioritaire de la plate-forme
nctionne correctement.
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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d. Relever la flèche de tourelle jusqu’à ce que la vitesse de
déplacement passe du régime élevé à mi-régime ou à
vitesse d’approche. Le bas du montant NE doit PAS se
trouver au-dessus du niveau du capot de la machine.

9. Vérifier la coupure vitesse rapide de translation pour
l’ensemble de la flèche principale comme suit :

a. Placer la machine sur une surface plane avec les flèches
rétractées et abaissées.

b. À partir des commandes de la plate-forme, mettre le
sélecteur de vitesse de déplacement/couple sur Rapide
(vers l’avant).

c. Relever la flèche principale au-dessus de l’horizontale.

d. En faisant preuve d’une extrême prudence, placer en
partie la commande de TRANSLATION sur MARCHE
AVANT, juste assez pour provoquer le déplacement de
la machine. La vitesse de déplacement doit être en
mode lent ou vitesse d’approche. 

10. Faire pivoter la plate-forme tournante d’au moins 45 degrés
vers la gauche et la droite. S’assurer que le mouvement est
sans à-coups.

NOTE : Veiller à ce que le dispositif de verrouillage de la plate-forme
tournante soit désengagé. Pour désengager le dispositif de ver-
rouillage, tirer la goupille encliquetable hors de la goupille de
blocage, soulever la goupille de blocage vers le haut pour déblo-
quer la plate-forme tournante. Replacer la goupille enclique-
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tion SkyGuard 
nsole de la plate-forme :

a fonction SkyGuard en actionnant les fonctions
, puis en activant le capteur SkyGuard. La fonction
 s’arrête et la fonction de rétraction s’active pendant
 durée, et l’avertisseur retentit jusqu’à ce que le cap-
rd et l’interrupteur à pédale soient désactivés. 
6 – Élévateur JLG –

14. S’assurer que le mécanisme de rotation de la plate-forme
fonctionne sans à-coups et vérifier que la plate-forme
tourne sur 90 degrés de part et d’autre de l’axe médian de la
flèche.

15. Si la machine est à 4 roues directrices, vérifier le fonctionne-
ment de la commande de direction arrière vers la gauche et
vers la droite.

16. Le cas échéant, relever et abaisser le bras articulé. Vérifier
qu’il fonctionne sans à-coups.

17. Si la machine est équipée d’une alimentation auxiliaire,
actionner chaque interrupteur de commande pour s’assurer
que les commandes fonctionnent dans les deux sens avec
l’alimentation auxiliaire et non la puissance du moteur.

18. Commandes au sol - Placer le sélecteur Plate-forme/Sol en
position Sol. Démarrer le moteur. Les commandes de la
plate-forme ne doivent pas fonctionner.

Test de la fonc
Depuis la co

Contrôler l
d’extension
d’extension
une courte
teur SkyGua
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T DE BLOCAGE DE L’ESSIEU OSCILLANT (LE CAS 

ÉANT)

TÈME DE BLOCAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ TOUS LES TROIS MOIS, DÈS
SANT SYSTÈME EST REMPLACÉ OU LORSQUE L’ON SOUPÇONNE UNE
U SYSTÈME.

nt de commencer à tester les vérins de blocage, s’assurer que
lèche est complètement rétractée, abaissée et centrée entre
roues motrices.

acer une cale de 15,2 cm (6 in) de haut et une rampe 
ascension devant la roue avant gauche.

puis le poste de commande de la plate-forme, démarrer
 moteur.

acer le sélecteur de vitesse de déplacement/couple sur
nt.

acer le levier de commande de translation sur Marche
ant et conduire doucement la machine sur la rampe
ascension jusqu’à ce que la roue avant gauche soit sur la
le.

tionner doucement le levier de commande de Pivotement
 placer la flèche au-dessus du côté droit de la machine.
SECTION 2 - RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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NOTE : Si la machine est équipée à la fois des fonctions SkyGuard et de
contact pare-chocs, les fonctions ne s’inversent pas, mais se
contentent de s’arrêter.

NOTE : Le cas échéant, s’assurer que le gyrophare bleu s’allume lorsque
SkyGuard est activé.

Désactiver le capteur SkyGuard, relâcher les commandes, action-
ner l’interrupteur à pédale et s’assurer que la machine peut fonc-
tionner normalement.

Si SkyGuard reste activé après l’inversion ou l’arrêt des fonctions,
appuyer sans relâcher sur l’interrupteur de priorité manuelle sur
SkyGuard pour pouvoir utiliser normalement les fonctions de la
machine jusqu’à ce que le capteur SkyGuard soit désactivé.

2.4 TES
ÉCH
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is la flèche placée au-dessus du côté gauche de la
e, placer le levier de commande de TRANSLATION sur
E ARRIÈRE et reculer la machine pour la descendre de

et de la rampe.

der à une autre personne de vérifier si la roue avant
ou arrière gauche reste relevée au-dessus du sol.

ner doucement le levier de commande de PIVOTE-
et replacer la flèche en position d’arrimage (centrée
es roues motrices). Une fois la flèche centrée en posi-
arrimage, les vérins de blocage doivent se relâcher et
ttre à la roue de reposer sur le sol. Il se peut qu’il soit
aire d’actionner la commande de TRANSLATION pour
r les vérins.

érins de blocage ne fonctionnent pas correctement,
der à du personnel qualifié de réparer la panne avant
ettre la machine en service.
8 – Élévateur JLG –

6. Une fois la flèche placée au-dessus du côté droit de la
machine, placer le levier de commande de Translation sur
marche arrière et reculer la machine pour la descendre de la
cale et de la rampe.

7. Demander à une autre personne de vérifier si la roue avant
gauche ou arrière droite reste relevée au-dessus du sol.

8. Actionner doucement le levier de commande de Pivotement
et replacer la flèche en position d’arrimage (centrée entre les
roues motrices). Une fois la flèche centrée en position d’arri-
mage, les vérins de blocage doivent se relâcher et permettre
à la roue de reposer sur le sol. Il se peut qu’il soit nécessaire
d’actionner la commande de Translation pour relâcher les
vérins.

9. Placer la cale de 15,2 cm (6 in) de haut et la rampe d’ascen-
sion devant la roue avant droite.

10. Placer le levier de commande de Translation sur marche
avant et conduire doucement la machine sur la rampe
d’ascension jusqu’à ce que la roue avant droite soit sur la
cale.

11. Actionner doucement le levier de commande de PIVOTE-
MENT et placer la flèche au-dessus du côté gauche de la
machine.

12. Une fo
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MARCH
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URS DE LA MACHINE

 panneaux des témoins utilisent des symboles de forme diffé-
te pour indiquer à l’opérateur les différentes situations de
ctionnement qui peuvent se présenter. La signification de ces
boles est expliquée ci-après.

Signale une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n’est pas corrigée, risque d’entraîner des bles-
sures graves voire mortelles. Ce témoin est rouge.

Signale une condition de fonctionnement anormale
qui, si elle n’est pas corrigée, peut entraîner des dégâts
ou la panne de la machine. Ce témoin est jaune.

Indique des informations importantes sur les condi-
tions de fonctionnement, par exemple les procédures
essentielles pour un fonctionnement en toute sécurité.
Ce témoin est vert, à l’exception du témoin de charge
qui peut être vert ou jaune en fonction de la position
de la plate-forme.
SECTION 3 - CO
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SECTION 3.  COMMANDES ET INDICATE

3.1 GÉNÉRALITÉS

LE FABRICANT N’A AUCUN CONTRÔLE DIRECT SUR L’UTILISATION ET LE FONCTIONNE-
MENT DE LA MACHINE. LE RESPECT DES PRATIQUES DE SÉCURITÉ RELÈVE DE LA RES-
PONSABILITÉ DE L’UTILISATEUR ET DE L’OPÉRATEUR.

Cette section fournit les informations nécessaires à la compré-
hension des fonctions des commandes. 

3.2 COMMANDES ET INDICATEURS

NOTE : Toutes les machines sont équipées de tableaux de commande
sur lesquels les fonctions de chaque commande sont indiquées à
l’aide de symboles. Sur les machines ANSI, pour connaître ces
symboles et leurs fonctions, se reporter à l’autocollant apposé
sur la protection de la boîte de commandes, à l’avant de la boîte
de commandes, ou près des commandes au sol.

NOTE : Les
ren
fon
sym
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POUR
MACH
CONT
D’AR

Con

Vo
co
(M

NOT

NT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
DER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN

É PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DE
-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
E MORTELLES.

 niveau prioritaire de la plate-

pteur à trois positions qui per-
’opérateur de régler le disposi-
ise à niveau automatique. Cet

pteur permet d’ajuster le
 de la plate-forme lors de la montée/descente d’une
par exemple.

ticulé (le cas échéant)

errupteur permet de relever et
ser le bras articulé.
– Élévateur JLG –

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

sole de commande au sol

ir Figure 3-1., Console de commande au sol et Figure 3-2., Console de
mmande au sol avec système de sécurité prioritaire de la machine
SSO) (CE uniquement).

E : Le cas échéant, l’interrupteur d’activation des
fonctions doit être maintenu vers le bas pour utili-
ser les commandes d’extension de la flèche princi-
pale, de relevage de la tourelle, de pivotement, de relevage de la
flèche principale, de relevage du bras articulé, de mise à niveau
prioritaire de la plate-forme et de rotation de la plate-forme.

1. Rotation de la plate-forme

Assure la rotation de la plate-forme.

UTILISER UNIQUEME
FORME POUR PROCÉ
USAGE INAPPROPRI
L’OCCUPANT. LE NON
SURES GRAVES, VOIR

2. Mise à
forme

Interru
met à l
tif de m
interru
niveau
pente, 

3. Bras ar
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 au sol

1. Rotation de la plate-forme
2. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
3. Bras articulé
4. Alimentation/arrêt d’urgence
5. Interrupteur de démarrage du moteur/alimentation 

auxiliaire/activation des fonctions
6. Extension de la tourelle
7. Compteur horaire
8. Sélecteur Plate-forme/Sol
9. Pivotement
10. Relevage de la tourelle
11. Relevage de la flèche principale
12. Extension de la flèche principale
SECTION 3 - CO
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Figure 3-1. Console de commande
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 de la machine (MSSO) (CE uniquement)

Rotation de la plate-forme
Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
Bras articulé
Alimentation/arrêt d’urgence
Interrupteur de démarrage du moteur/alimentation 
auxiliaire/activation des fonctions
Extension de la tourelle
Compteur horaire
Sélecteur Plate-forme/Sol
Pivotement

. Relevage de la tourelle

. Relevage de la flèche principale

. Extension de la flèche principale

. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO) 
– Élévateur JLG –

Figure 3-2. Console de commande au sol avec système de sécurité prioritaire

1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.
8.
9.
10
11
12
13
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terrupteur de démarrage du moteur/alimen-
tion auxiliaire/activation des fonctions

ur démarrer le moteur, maintenir l’interrupteur “vers le
ut” jusqu’à ce que le moteur démarre.

ur utiliser l’alimentation auxiliaire, cet inter-
pteur doit être tenu “vers le bas” pendant
ute la durée d’utilisation de la pompe auxi-
ire.

rsque le moteur tourne, l’interrupteur doit
re maintenu “vers le bas” pour activer toutes
s commandes de la flèche.

IMENTATION AUXILIAIRE EST UTILISÉE, NE PAS ACTIONNER PLUS
NDE À LA FOIS. (CELA RISQUE DE SURCHARGER LE MOTEUR DE LA
IRE.)
SECTION 3 - CO
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NOTE : Lorsque l’interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence est en
position de marche alors que le moteur ne tourne pas, une
alarme sonore signale que le contact est mis.

LORSQUE LA MACHINE EST ÉTEINTE, L’INTERRUPTEUR PRINCIPAL/D’ARRÊT
D’URGENCE DOIT ÊTRE PLACÉ EN POSITION D’ARRÊT POUR ÉCONOMISER LES BATTE-
RIES.

NOTE : Sur les machines à moteurs diesel, lorsque le témoin de pré-
chauffage est allumé (jaune), attendre qu’il s’éteigne avant de
lancer le moteur.

4. Interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence

Interrupteur rouge en forme de champignon à
deux positions qui, lorsqu’il est tiré (activé), ali-
mente le sélecteur Plate-forme/Sol. Lorsqu’il
est enfoncé (désactivé), l’alimentation vers le sélecteur
Plate-forme/Sol est coupée.

5. In
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POUR
FAIR
DE LA

 le sélecteur Plate-forme/Sol est en posi-
trale, l’alimentation vers les commandes
 postes de commande est coupée. Retirer
our empêcher que ces commandes ne
ctionnées. Il est possible de retirer la clé en
 plate-forme sur les machines CE. En cas
e, la clé doit être accessible au personnel au sol.

ur Plate-forme/Sol

cteur à clé à trois positions alimente la
e de commande de la plate-forme
il est placé en position Plate-forme.
e la clé du sélecteur est placée en posi-
l, seules les commandes au sol sont
les. 
– Élévateur JLG –

6. Extension de la tourelle

Cet interrupteur permet d’étendre et
de rétracter la flèche de tourelle. Cette
commande ne fonctionne que si la
flèche de tourelle est complètement
relevée.

 ÉVITER TOUT RISQUE DE RETOURNEMENT ET DE BLESSURES GRAVES, NE PAS
E FONCTIONNER LA MACHINE SI LES FONCTIONS DE RELEVAGE ET D’EXTENSION

 TOURELLE NE S’EXÉCUTENT PAS DANS L’ORDRE INDIQUÉ CI-DESSUS.

7. Compteur horaire

Enregistre le nombre d’heures de fonc-
tionnement de la machine lorsque le
moteur tourne. En le connectant au cir-
cuit de pression d’huile du moteur, seules les heures de fonc-
tionnement du moteur sont enregistrées. Le compteur
horaire enregistre jusqu’à 9 999,9 heures et ne peut pas être
remis à zéro.

NOTE : Lorsque
tion cen
des deux
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d’urgenc
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levage de la tourelle

t interrupteur permet de relever et
abaisser la flèche de tourelle. Cette
mmande ne fonctionne que si la
che de tourelle est complètement
tractée.

mmande de relevage de la flèche
incipale

rmet de relever et d’abaisser la
che principale.

mmande d’extension de la flèche
incipale

rmet d’étendre et de rétracter la
che principale.
SECTION 3 - CO
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NOTE : Les interrupteurs des commandes de relevage de la flèche princi-
pale, de relevage de la tourelle, de pivotement, de mise à niveau
de la plate-forme, d’extension de la flèche principale, d’extension
de la tourelle, de rotation de la plate-forme et d’alimentation
auxiliaire sont montés sur ressorts et reviennent automatique-
ment en position neutre (d’arrêt) lorsqu’ils sont relâchés.

LORS DE L’ACTIONNEMENT DE LA FLÈCHE, S’ASSURER QUE PERSONNE NE SE TROUVE
À CÔTÉ OU EN DESSOUS DE LA PLATE-FORME.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
MACHINE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
CONTRÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
D’ARRÊT LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

9. Commande de pivotement

Permet de faire pivoter la plate-forme
tournante de 360° de manière conti-
nue.

10. Re
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Pan
(V

 de température d’huile moteur (Deutz,
chéant)

e que la température de l’huile moteur,
t également de liquide de refroidisse-
oteur, est anormalement élevée et qu’un entretien

uis.

 de préchauffage

e que les bougies de préchauffage sont
es. Les bougies de préchauffage sont
atiquement allumées avec le circuit
age et restent allumées pendant environ sept
es. Ne faire démarrer le moteur qu’une fois le témoin
– Élévateur JLG –

13. Système de sécurité prioritaire de la
machine (MSSO) (CE uniquement)

Permet de prendre, d’urgence, la priorité sur
les commandes de fonctions qui sont blo-
quées en cas d’activation du système de détection de
charge. 

neau des témoins des commandes au sol
oir Figure 3-3., Panneau des témoins des commandes au sol)

1. Témoin Pas de sortie alternateur

Indique un problème dans le circuit de charge
et informe qu’un entretien est requis.

2. Témoin de pression d’huile moteur

Indique que la pression d’huile moteur est
inférieure à la normale et qu’un entretien est
requis.

3. Témoin de température du liquide de refroidis-
sement moteur élevée (moteurs à refroidisse-
ment par liquide)

Indique que la température du liquide de
refroidissement moteur est anormalement élevée et qu’un
entretien est requis.

4. Témoin
le cas é

Indiqu
qui ser
ment m
est req

5. Témoin

Indiqu
allumé
autom
d’allum
second
éteint.
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7. Surcharge de la plate-forme
8. Translation et direction désactivées

andes au sol
SECTION 3 - CO
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1. Pas de sortie alternateur
2. Pression d’huile moteur faible
3. Température de liquide de 

refroidissement moteur élevée

4. Température d’huile moteur élevée
5. Bougie de préchauffage
6. Dysfonctionnement de la flèche

Figure 3-3. Panneau des témoins des comm
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CESS
CLIG

SI LE
EST R
PLAT
TOUR
D’EN
SOIT

 de surcharge de la plate-forme (le cas
t)

e que la plate-forme a été surchargée.

 de translation et direction désactivées
échéant)

e que la fonction de translation et direc-
sactivées a été activée.
0 – Élévateur JLG –

6. Témoin de dysfonctionnement de la flèche

Si le témoin de dysfonctionnement de la
flèche s’allume lors d’une tentative d’activa-
tion d’une commande de la flèche de tou-
relle, la commande est coupée par le contacteur de fin de
course de la flèche de tourelle. L’emploi de la commande
n’est pas permis avec la configuration de flèche en vigueur.

Si le témoin de dysfonctionnement de la flèche clignote ou
reste allumé en permanence sans qu’il y ait tentative d’acti-
vation d’une commande de la flèche, le montant présente
un défaut d’alignement ou le système de contrôle a besoin
d’être étalonné. 

ER TOUTE OPÉRATION SI LE TÉMOIN DE DYSFONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE
NOTE OU RESTE ALLUMÉ EN PERMANENCE.

 MONTANT PRÉSENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT ALORS QUE LA PLATE-FORME
ELEVÉE, ABAISSER LA FLÈCHE PRINCIPALE ET L’ÉTENDRE JUSQU’À CE QUE LA

E-FORME TOUCHE LE SOL. LA COMMANDE D’ABAISSEMENT DE LA FLÈCHE DE
ELLE EST COUPÉE DANS CE CAS. SIGNALER LE PROBLÈME AU PERSONNEL

TRETIEN CONCERNÉ. NE PAS UTILISER LA MACHINE AVANT QUE LE PROBLÈME
 RÉSOLU.

7. Témoin
échéan

Indiqu

8. Témoin
(le cas 

Indiqu
tion dé
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lecteur de direction (le cas échéant)

 la machine est équipée de quatre roues
rectrices, l’opérateur peut choisir l’action du
rcuit de direction. La position centrale du
lecteur donne une direction train avant classique sans
fectation des roues arrière. Il s’agit de la position pour
nduire normalement à des vitesses maximum. La position
ant convient à la translation “en crabe”. Dans ce mode, les
sieux avant et arrière sont orientés dans la même direc-
n, ce qui permet au châssis de se déplacer latéralement

ut en avançant. Utiliser ce mode pour positionner la
achine dans des allées ou contre des bâtiments. La posi-
n arrière s’applique à la direction “coordonnée”. Dans ce

ode, les essieux avant et arrière s’orientent dans les direc-
ns opposées pour permettre un rayon de braquage très

rré afin de manoeuvrer dans les zones confinées.

ur resynchroniser les essieux avant et arrière, placer les
ues motrices arrière dans la position de translation avant en
lectionnant la translation “en crabe” ou “coordonnée”, puis
lectionner la direction avant (position centrale du sélecteur)
ur revenir au mode de direction normal.
SECTION 3 - CO
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Console de la plate-forme

(Voir Figure 3-4.)

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
MACHINE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
CONTRÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
D’ARRÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

1. Sélecteur de vitesse de déplace-
ment/couple

La machine a un sélecteur à deux
positions - Lorsqu’il est placé vers
l’avant, ce sélecteur fournit la
vitesse de déplacement maxi-
mum. Lorsqu’il est placé vers
l’arrière, il fournit le couple maximum pour les terrains diffi-
ciles et en pente. 

2. Sé

Si
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0AJ)
e contact 
kyGuard

ourelle
urelle

16. Témoin de contact pare-chocs/
SkyGuard

17. Rotation de la plate-forme
18. Bouton de vitesse des commandes
19. Relevage de la flèche principale/

pivotement

-forme
2 – Élévateur JLG –

1. Sélecteur de vitesse de déplacement/
couple

2. Sélecteur de direction
3. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
4. Avertisseur
5. Alimentation/arrêt d’urgence

6. Démarrage du moteur/
alimentation auxiliaire

7. Sélection du carburant
8. Direction de translation prioritaire
9. Translation/direction
10. Extension

11. Éclairage
12. Bras articulé (80
13. Priorité manuell

pare-chocs/sur S
14. Extension de la t
15. Relevage de la to

Figure 3-4. Console de commande de la plate
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marrage du moteur/alimentation auxiliaire

rsque l’interrupteur est poussé vers l’avant, il
et sous tension le démarreur pour pouvoir faire démarrer
 moteur. 

nterrupteur d’alimentation auxiliaire met
us tension la pompe hydraulique à moteur

ectrique. (L’interrupteur doit être maintenu
ndant toute la durée d’utilisation de la
mpe auxiliaire.)

 pompe auxiliaire est destinée à fournir un débit d’huile
ffisant pour actionner les principales fonctions de la
achine en cas de panne de la pompe principale ou du
oteur. Elle permet de commander le relevage de la flèche
 tourelle, l’extension de la tourelle, ainsi que le relevage,
xtension et le pivotement de la flèche principale.

lection de carburant (moteur bicarburant
iquement) (le cas échéant)

 sélecteur permet de choisir entre essence
 GPL en le plaçant sur la position appropriée. Il est inutile
 purger le circuit de carburant avant de passer d’un type
 carburant à l’autre. Cela évite toute attente lorsque l’on
ange de type de carburant alors que le moteur tourne.
SECTION 3 - CO
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UTILISER UNIQUEMENT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
FORME POUR PROCÉDER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN
USAGE INAPPROPRIÉ PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES
OCCUPANTS. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

3. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme

Interrupteur à trois positions qui permet à
l’opérateur de régler le dispositif de mise à
niveau automatique. Cet interrupteur permet
d’ajuster le niveau de la plate-forme lors de la montée/des-
cente d’une pente, par exemple.

4. Avertisseur

Avertisseur de type bouton-poussoir qui ali-
mente un appareil d’avertissement sonore en courant élec-
trique lorsqu’il est enfoncé.

5. Interrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence

Interrupteur rouge en forme de champignon à
deux positions qui, lorsqu’il est tiré (activé), ali-
mente les commandes de la plate-forme.
Lorsqu’il est enfoncé (désactivé), l’alimentation vers les com-
mandes de la plate-forme est coupée. 

6. Dé
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NOT

ISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
S LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
UVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
 LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

tionner le manipulateur de translation,
s le haut l’anneau de verrouillage en des-
la poignée.

pulateur de translation est monté sur ressort et revient
tiquement en position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâché.

tion/direction

r vers l’avant pour avan-
r vers l’arrière pour reculer.
ction est contrôlée par un
pteur à bascule situé à

ité du manipulateur de
n.
4 – Élévateur JLG –

8. Direction de translation prioritaire

Une fois que la flèche a pivoté au-dessus des
pneus arrière, voire au-delà dans un sens ou
dans l’autre, le témoin de direction de transla-
tion doit s’allumer dès que la commande de translation est
sélectionnée. Appuyer sur l’interrupteur, puis le relâcher et,
dans un délai de 3 secondes, déplacer la commande de
translation/direction pour activer soit la translation, soit la
direction. Avant de conduire la machine, observer le sens
des flèches de direction noires/blanches sur le châssis et les
commandes de la plate-forme. Déplacer les commandes de
translation dans un des sens des flèches de direction.

E : Les leviers des commandes de relevage, de pivotement et de
translation sont montés sur ressorts et reviennent automatique-
ment en position neutre (arrêt) lorsqu’ils sont relâchés.

POUR ÉVITER TOUT R
MACHINE SI UN DE
CONTRÔLANT LE MO
D’ARRÊT OU NEUTRE

NOTE : Pour ac
tirer ver
sous de 

NOTE : Le mani
automa

9. Transla

Pousse
cer, tire
La dire
interru
l’extrém
directio
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terrupteur de priorité manuelle contact pare-chocs/sur
yGuard (le cas échéant)

 machine peut être équipée de trois options : contact
re-chocs, SkyGuard, ou contact pare-chocs et SkyGuard. 

 elle est équipée de l’option de
ntact pare-chocs, cet interrupteur
rmet aux fonctions désactivées par

 système de contact pare-chocs de
nctionner à nouveau en vitesse d’approche, permettant
nsi à l’opérateur d’éloigner la plate-forme de l’obstacle à
rigine de la désactivation.

 elle est équipée de l’option
yGuard, cet interrupteur permet aux
nctions désactivées par le système
yGuard de fonctionner à nouveau,
rmettant ainsi à l’opérateur d’utiliser

nouveau les fonctions de la machine.

 elle est équipée des deux options de
ntact pare-chocs et SkyGuard, cet
terrupteur fonctionne comme décrit
-dessus et permet à l’opérateur de
endre la priorité sur le système qui a été désactivé.
SECTION 3 - CO
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10. Extension de la flèche principale

Permet d’étendre et de rétracter la flèche prin-
cipale. 

11. Éclairage (le cas échéant)

Cet interrupteur permet d’actionner l’éclairage
du panneau de la console des commandes et
les phares si la machine en est équipée. Le contacteur d’allu-
mage ne doit pas nécessairement être sur marche pour
actionner l’éclairage, il faut donc faire attention à ne pas
décharger la batterie lorsque la machine est laissée sans sur-
veillance. L’interrupteur principal et / ou le contacteur d’allu-
mage des commandes au sol permettent de couper
l’alimentation vers tout l’éclairage/tous les phares.

12. Bras articulé (le cas échéant)

Pousser la commande vers l’avant pour relever
le bras, et vers l’arrière pour l’abaisser. La
vitesse de relevage peut être variée à l’aide du
bouton de vitesse des commandes.

13. In
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POUR
FAIR
DE LA

 de contact pare-chocs/SkyGuard (le cas échéant)

 que le pare-chocs touche un objet ou que le capteur
rd a été activé. Toutes les commandes sont désacti-
qu’à ce que le bouton prioritaire soit enfoncé. Pour le
 pare-chocs, les commandes sont alors activées en
d’approche ou pour SkyGuard, les commandes fonc-
t normalement.

n de la plate-forme

la rotation de la plate-forme lorsque cet
teur est placé vers la gauche ou vers la

 de vitesse des commandes

ton affecte la vitesse d’extension et
tion de la plate-forme. Pour passer
se d’approche pour les fonctions de
ion, de relevage et de pivotement

lèche principale, tourner le bouton
tement vers la gauche jusqu’au déclic.
6 – Élévateur JLG –

14. Extension de la tourelle

Cet interrupteur permet d’étendre et de rétrac-
ter la flèche de tourelle lorsqu’il est placé sur
Extension ou Rétraction. Le relevage de la tou-
relle n’est possible que si la tourelle est complètement rétrac-
tée. (La commande d’extension de la tourelle ne doit pas
fonctionner si la tourelle n’est pas complètement relevée.)

 ÉVITER TOUT RISQUE DE RETOURNEMENT ET DE BLESSURES GRAVES, NE PAS
E FONCTIONNER LA MACHINE SI LES FONCTIONS DE RELEVAGE ET D’EXTENSION

 TOURELLE NE S’EXÉCUTENT PAS DANS L’ORDRE INDIQUÉ CI-DESSUS.

15. Relevage de la tourelle

Cet interrupteur permet de relever et d’abais-
ser la flèche de tourelle lorsqu’il est placé “vers
le haut” ou “vers le bas”. L’extension de la tou-
relle n’est possible que si la tourelle est complètement rele-
vée. (La commande de relevage de la tourelle ne doit pas
fonctionner si l’interrupteur d’extension de la tourelle est en
position Extension.)

16. Témoin

Indique
SkyGua
vées jus
contact
vitesse 
tionnen

17. Rotatio

Assure 
interrup
droite.

18. Bouton

Ce bou
de rota
en vites
translat
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es témoins de la console de la plate-forme

re 3-5., Panneau des témoins de la console de la plate-

arme et témoin d’avertissement de bascule-
ent

 témoin lumineux indique que le châssis se
uve sur une pente. Une alarme retentit aussi

rsque le châssis se trouve sur une pente et que la flèche est
-dessus de l’horizontale. S’il est allumé lorsque la flèche
t relevée ou étendue, rétracter ou abaisser cette dernière
 dessous de l’horizontale, puis repositionner la machine
ur la mettre à niveau avant de reprendre l’utilisation. Si la
che est au-dessus de l’horizontale et que la machine se
uve sur une pente, le témoin d’avertissement de bascule-

ent s’allume, une alarme retentit et la VITESSE
’APPROCHE est automatiquement activée. 

’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT EST ALLUMÉ LORSQUE LA FLÈCHE EST
NDUE, RÉTRACTER ET ABAISSER CETTE DERNIÈRE EN DESSOUS DE L’HORIZON-
SITIONNER LA MACHINE POUR LA METTRE À NIVEAU AVANT D’ÉTENDRE OU
OUVEAU LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE.
SECTION 3 - CO
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NOTE : Pour actionner le manipulateur de relevage de
la flèche principale/de pivotement, tirer vers le
haut l’anneau de verrouillage en dessous de la
poignée.

NOTE : Le manipulateur de relevage de la flèche princi-
pale/de pivotement est monté sur ressort et revient automati-
quement en position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâché.

19. Contrôleur de relevage/pivote-
ment de la flèche principale

Permet le relevage et le pivote-
ment de la flèche principale. Le
pousser vers l’avant pour relever
la flèche, et le tirer vers l’arrière
pour l’abaisser. Le placer à droite
pour pivoter vers la droite, et à
gauche pour pivoter vers la gauche. Les mouvements du
manipulateur actionnent des interrupteurs qui com-
mandent les fonctions sélectionnées.

NOTE : Les commandes de relevage de la flèche principale et de pivote-
ment peuvent être utilisées simultanément. La vitesse maximale
est réduite lorsque plusieurs commandes sont activées.

Panneau d

(Voir Figu
forme)
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NOT

CESS
SI LE

ENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT ALORS QUE LA PLATE-FORME EST
LA FLÈCHE PRINCIPALE ET L’ÉTENDRE JUSQU’À CE QUE LA PLATE-
OL. LA COMMANDE D’ABAISSEMENT DE LA FLÈCHE DE TOURELLE
E CAS. SIGNALER LE PROBLÈME AU PERSONNEL D’ENTRETIEN
TILISER LA MACHINE AVANT QUE LE PROBLÈME SOIT RÉSOLU.
8 – Élévateur JLG –

E : Sur certains marchés, lorsque l’avertisseur du capteur de bascu-
lement est activé, la fonction de translation est désactivée si la
flèche est relevée au-dessus de l’horizontale.

2. Surcharge de la plate-forme (le cas échéant)

Indique que la plate-forme a été surchargée.

3. Témoin de dysfonctionnement de la flèche

Quand une alarme sonore retentit et que le
témoin de dysfonctionnement de la flèche
s’allume lors d’une tentative d’activation d’une
commande de la flèche de tourelle, la commande est cou-
pée par le contacteur de fin de course de la flèche de tou-
relle. L’emploi de cette commande n’est pas permis avec la
configuration de flèche en vigueur.

Quand une alarme sonore retentit et que le témoin de dys-
fonctionnement de la flèche reste allumé en permanence
sans qu’il y ait tentative d’activation d’une commande de la
flèche, le montant présente un défaut d’alignement. 

ER TOUTE OPÉRATION SI LE MONTANT PRÉSENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT OU
 TÉMOIN DE DYSFONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE RESTE ALLUMÉ.

SI LE MONTANT PRÉS
RELEVÉE, ABAISSER 
FORME TOUCHE LE S
EST COUPÉE DANS C
CONCERNÉ. NE PAS U
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9. Générateur CA
10. Direction de translation
11. Vitesse d’approche

 de la plate-forme
SECTION 3 - CO
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1. Basculement
2. Surcharge
3. Dysfonctionnement de la flèche
4. Charge

5. Activation
6. Bougie de préchauffage
7. Niveau de carburant bas
8. Alerte du système

Figure 3-5. Panneau des témoins de la console

CHARGE SANS CONDITION
CHARGE LIMITÉE
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NOT

pteur à pédale/témoin d’activation

activer une commande quelconque,
upteur à pédale doit être enfoncé et la
n correspondante sélectionnée dans les
condes qui suivent. Le témoin d’activation atteste de
tion des commandes. Si une fonction n’est pas sélec-
e dans un délai de sept secondes, ou si sept secondes
t écoulées entre la désactivation d’une fonction et
tion de la fonction suivante, le témoin d’activation
 et l’interrupteur à pédale doit être relâché et enfoncé
eau pour activer les commandes.

e l’interrupteur à pédale est relâché, l’alimentation est
 vers toutes les commandes et les freins d’entraîne-

ont serrés.

ISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS RETIRER, MODIFIER NI
RUPTEUR À PÉDALE EN LE BLOQUANT OU PAR QUELQU’AUTRE

E DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE SI LES FONCTIONS S’ACTIVENT
CULE UNIQUEMENT À MOINS DE 6 MM (1/4 IN) DU DÉBUT OU DE
.

0 – Élévateur JLG –

4. Témoin de charge

Indique la charge maximale de la plate-forme
en fonction de sa position actuelle. Des
charges limitées sont autorisées dans des
positions restreintes de la plate-forme (lon-
gueurs de flèche plus courtes et angle de
flèche plus important).

E : Se reporter aux autocollants de charge sur la machine pour les
charges de la plate-forme limitées et sans condition.

5. Interru
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LA FIN DE SA COURSE
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nérateur CA (le cas échéant)

dique que le générateur est en marche.

moin de direction de translation

e fois que la flèche a pivoté au-dessus des
eus arrière, voire au-delà dans un sens ou
ns l’autre, le témoin de direction de transla-
n doit s’allumer dès que la commande de translation est

lectionnée. Ce signal indique à l’opérateur qu’il faut vérifier
e la commande de translation est actionnée dans la
nne direction (commandes de conduite inversées).

moin de vitesse d’approche

rsque le bouton de vitesse des commandes
t tourné en position de vitesse d’approche, il
rmet de se souvenir que toutes les com-

andes sont réglées sur la vitesse la plus lente.
SECTION 3 - CO
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6. Témoin de préchauffage

Indique que les bougies de préchauffage fonc-
tionnent. Une fois le contact mis, attendre que
le témoin s’éteigne pour lancer le moteur.

7. Témoin de niveau de carburant bas (jaune)

Indique que le niveau de carburant est à 1/8
du réservoir ou moins. Lorsque ce témoin
s’allume, il reste environ 15 l (4 gallons) de car-
burant dans le réservoir.

8. Témoin d’alerte du système

Ce témoin indique que le système de contrôle
JLG a détecté un état anormal et qu’un code
d’anomalie a été enregistré dans la mémoire
du système. Consulter le manuel d’entretien pour des ins-
tructions sur les codes d’anomalie et savoir comment les
rechercher.
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NOTES :
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E LA MACHINE

 machine se trouve sur une surface uniforme, ferme et 
ane.

 charge correspond aux valeurs nominales spécifiées par 
 fabricant.

us les systèmes de la machine fonctionnent correctement.

 pression des pneus est correcte.

quipement d’origine de la machine telle que livrée par JLG 
st pas modifié.

ilité de la machine est basée sur deux positions, appelées
ITÉ VERS L’AVANT et STABILITÉ VERS L’ARRIÈRE. La position
ns stable de la machine vers l’avant est illustrée sur la
 4-1. et les positions les moins stables vers l’arrière sont
es sur les Figure 4-2. et Figure 4-3.

OUT RISQUE DE BASCULEMENT VERS L’AVANT OU VERS L’ARRIÈRE, NE
GER LA MACHINE, NI LA FAIRE FONCTIONNER SUR UNE SURFACE
SE

3123549 – Élévateur JLG –

SECTION 4.  FONCTIONNEMENT D

4.1 DESCRIPTION
Cette machine est un élévateur de personnes à plate-forme
hydraulique à propulsion automatique, équipé d’une plate-forme
de travail montée à l’extrémité d’une flèche extensible et pivotante.

Le poste de commande principal se trouve dans la plate-forme.
Depuis ce poste de commande, l’opérateur peut conduire et diri-
ger la machine en marche avant comme en marche arrière. Il peut
relever ou abaisser la flèche, ou encore faire pivoter la flèche vers
la gauche ou vers la droite. Le pivotement de la flèche standard
est de 360 degrés en continu. Cette machine est également équi-
pée d’un poste de commande au sol prioritaire sur le poste de
commande de la plate-forme. Les commandes au sol permettent
d’actionner le relevage de la flèche ainsi que le pivotement, et ne
doivent être utilisées qu’en cas d’urgence pour abaisser la plate-
forme au sol si l’opérateur à bord de la plate-forme est dans l’inca-
pacité de le faire lui-même.

4.2 CARACTÉRISTIQUES ET LIMITES DE 
FONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE

Contenances

Le relevage de la flèche au-dessus de l’horizontale avec ou sans
charge dans la plate-forme repose sur les critères suivants : 

1. La
pl

2. La
le

3. To

4. La

5. L’é
n’e

Stabilité
La stab
STABIL
la moi
Figure
illustré

POUR ÉVITER T
PAS SURCHAR
INCLINÉE.
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vant

NT 
TALE (0°)

LA MACHINE SE RENVERSERA 
DANS CETTE DIRECTION SI 
ELLE EST SURCHARGÉE OU 

UTILISÉE SUR UNE SURFACE 
INCLINÉE
– Élévateur JLG –

Figure 4-1. Position la moins stable vers l’a

FLÈCHE COMPLÈTEME
ÉTENDUE À L’HORIZON

FLÈCHE DE TOURELLE À SON 
ANGLE MAX. ET COMPLÈTEMENT 
RÉTRACTÉE

SURFACE HORIZONTALE
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l’arrière (fiche 1 sur 2)

HE DE TOURELLE COMPLÈTEMENT 
ACTÉE ET ABAISSÉE

NTALE
SE

3123549 – Élévateur JLG –

Figure 4-2. Positions les moins stables vers 

FLÈCHE PRINCIPALE
COMPLÈTEMENT RÉTRACTÉE
ET COMPLÈTEMENT RELEVÉE

FLÈC
RÉTR

SURFACE HORIZO

LA MACHINE SE RENVERSERA 
DANS CETTE DIRECTION SI ELLE 
EST UTILISÉE SUR UNE SURFACE 

INCLINÉE



SECTION 4 - FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-4 3123549

e 2 sur 2)
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Figure 4-3. Positions les moins stables vers l’arrière (fich
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acer le sélecteur à clé Plate-forme/Sol en
sition Sol. 

acer l’interrupteur d’alimentation/arrêt
urgence sur marche.

puyer sur l’interrupteur de démarrage du
oteur jusqu’à ce que le moteur démarre.

TEUR SE RÉCHAUFFER PENDANT QUELQUES MINUTES AU RALENTI
QUER UNE CHARGE QUELCONQUE.

e fois que le moteur est suffisamment
aud, enfoncer l’interrupteur d’alimentation/
rêt d’urgence et couper le moteur.

ettre le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
n Plate-forme.
SE
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4.3 FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

NOTE : Le démarrage initial doit toujours être
effectué depuis le poste de commande
au sol.

Procédure de démarrage

SI LE MOTEUR NE DÉMARRE PAS SANS DÉLAI, NE PAS CONTINUER À LE LANCER PEN-
DANT UNE PÉRIODE PROLONGÉE. SI LE DÉMARRAGE DU MOTEUR ÉCHOUE DE NOU-
VEAU, LAISSER LE DÉMARREUR “REFROIDIR” PENDANT 2 À 3 MINUTES. SI LE MOTEUR
CALE APRÈS PLUSIEURS TENTATIVES, CONSULTER LE MANUEL D’ENTRETIEN DU
MOTEUR.

NOTE : Moteurs diesel uniquement : Une fois le contact
mis, l’opérateur doit attendre que le témoin de
préchauffage s’éteigne pour lancer le moteur.

1. Pl
po

2. Pl
d’

3. Ap
m

LAISSER LE MO
AVANT D’APPLI

4. Un
ch
ar

5. M
tio
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NOT

Pro

SI UN
DÉTE
MOTE

r sur l’interrupteur d’alimentation/arrêt
nce.

 le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
rrêt.

 manuel du fabricant du moteur pour
tions plus détaillées.

rve/d’arrêt de carburant

r le manuel d’entretien et de maintenance ainsi qu’un
ien JLG qualifié pour vérifier la configuration de la
.

arrêt du carburant surveille le carburant dans le réser-
cte quand le niveau de carburant devient bas. Le sys-
mmande JLG coupe le moteur automatiquement
 réservoir de carburant soit vidé sauf si la machine est

pour le redémarrage du moteur. 

 de carburant devient vide, le témoin de
arburant bas commence à clignoter une
onde et il reste environ 60 minutes de

ent du moteur. Si le système se trouve
t et coupe le moteur automatiquement

ateur coupe le moteur manuellement avant l’expira-
minutes de fonctionnement du moteur, le témoin de
– Élévateur JLG –

6. Depuis Plate-forme, tirer l’interrupteur d’ali-
mentation/arrêt d’urgence.

7. Appuyer sur l’interrupteur de démarrage du
moteur jusqu’à ce que le moteur démarre.

E : L’interrupteur à pédale doit être relâché (vers le haut) pour que le
démarreur puisse fonctionner. Si le démarreur fonctionne alors
que l’interrupteur à pédale est enfoncé, NE PAS FAIRE FONCTION-
NER LA MACHINE.

cédure de coupure du moteur

E DÉFAILLANCE DU MOTEUR PROVOQUE UN ARRÊT IMPRÉVU DE LA MACHINE,
RMINER ET CORRIGER LA CAUSE DE LA PANNE AVANT DE REDÉMARRER LE
UR.

1. Retirer toute charge et laisser le moteur fonctionner au
ralenti pendant 3 à 5 minutes. Cela permet de réduire la tem-
pérature à l’intérieur du moteur.

2. Pousse
d’urge

3. Mettre
tion d’a

Consulter le
des informa

Circuit de rése

NOTE : Consulte
mécanic
machine

Le circuit d’
voir et déte
tème de co
avant que le
configurée 

Si le niveau
niveau de c
fois par sec
fonctionnem
dans cet éta
ou si l’opér
tion des 60
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LACEMENT (TRANSLATION)

 4-4., Pente et dévers

nsulter le tableau des caractéristiques de fonctionnement
r les inclinaisons admissibles et dévers nominaux.

 inclinaisons admissibles et dévers nominaux sont tous don-
 pour une machine dont la flèche se trouve en position d’arri-
ge et est complètement abaissée et rétractée. 

lacement est limité par deux facteurs :

nclinaison admissible, qui est l’inclinaison de la pente, 
primée en pourcentage, que la machine peut monter.

 dévers, qui est l’angle de la pente le long duquel la 
achine peut se déplacer horizontalement.
SE
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niveau de carburant bas clignote 10 fois par seconde et le moteur
réagit selon la configuration de la machine. Les options de confi-
guration sont les suivantes :

• Un redémarrage du moteur - Lorsque le moteur s’arrête,
l’opérateur peut couper et redémarrer le moteur une seule
fois avec environ 2 minutes de fonctionnement. Au bout
des 2 minutes de fonctionnement ou si le moteur est
coupé par l’opérateur avant l’expiration des 2 minutes de
fonctionnement, il ne peut pas redémarrer avant l’ajout de
carburant au réservoir.

• Redémarrage du moteur - Lorsque le moteur s’arrête,
l’opérateur peut couper et redémarrer le moteur pendant
environ 2 minutes de fonctionnement. Au bout des
2 minutes de fonctionnement, l’opérateur peut couper et
redémarrer le moteur pendant encore 2 minutes de fonc-
tionnement. L’opérateur peut refaire cette procédure
jusqu’à ce que le carburant soit épuisé. 

CONTACTER UN MÉCANICIEN JLG QUALIFIÉ S’IL EST NÉCESSAIRE DE REDÉMARRER LA
MACHINE UNE FOIS LE CARBURANT ÉPUISÉ.

• Arrêt du moteur - Lorsque le moteur s’arrête, il ne peut pas
redémarrer avant l’ajout de carburant au réservoir.

4.4 DÉP

Voir Figure

NOTE : Co
pou

Les
nés
ma

Le dép

1. L’i
ex

2. Le
m
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GRADEPENTE
– Élévateur JLG –

LEVEL

SIDE SLOPE

Figure 4-4. Pente et dévers

DÉVERS

NIVEAU
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n en marche avant et en marche arrière

puis les commandes de la plate-forme, tirer
terrupteur d’arrêt d’urgence et activer
terrupteur à pédale.

acer le manipulateur de translation sur
ARCHE AVANT ou MARCHE ARRIÈRE, selon
ction souhaitée.

achine est équipée d’un témoin de direction de transla-
e témoin jaune sur la console de commande de la plate-
indique que la flèche a pivoté au-delà des pneus arrière et
machine peut fonctionner (Translation/Direction) dans la
on opposée au mouvement des commandes. Si le témoin
mé, faire fonctionner la commande de translation comme
SE
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NE CONDUIRE AVEC LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE QUE LORSQUE LA
MACHINE SE TROUVE SUR UNE SURFACE UNIFORME, FERME ET PLANE.

POUR ÉVITER TOUTE PERTE DE CONTRÔLE OU TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT, NE
PAS CONDUIRE LA MACHINE SUR DES PENTES SUPÉRIEURES À L’INCLINAISON ADMIS-
SIBLE SPÉCIFIÉE SUR LA PLAQUE DE NUMÉRO DE SÉRIE.

S’ASSURER QUE LE DISPOSITIF DE VERROUILLAGE DE LA PLATE-FORME TOURNANTE
EST ENGAGÉ AVANT D’ENTREPRENDRE TOUT DÉPLACEMENT SUR DE LONGUES DIS-
TANCES.

NE PAS CONDUIRE SUR DES DÉVERS DE PLUS DE 5 DEGRÉS.

TOUJOURS FAIRE PREUVE D’UNE EXTRÊME PRUDENCE EN MARCHE ARRIÈRE ET EN
CONDUISANT AVEC LA PLATE-FORME RELEVÉE.

AVANT DE CONDUIRE LA MACHINE, S’ASSURER QUE LA FLÈCHE EST BIEN PLACÉE AU-
DESSUS DE L’ESSIEU DE TRANSMISSION ARRIÈRE. SI LA FLÈCHE EST AU-DESSUS DES
ROUES AVANT, LES COMMANDES DE TRANSLATION ET DE DIRECTION SONT INVER-
SÉES.

Translatio

1. De
l’in
l’in

2. Pl
M
l’a

Cette m
tion. L
forme 
que la 
directi
est allu
suit :
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ION
rrupteur à bascule du manipulateur de
direction à droite pour tourner à droite
 pour tourner à gauche.

FORME
 mise à niveau de la plate-forme

NT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
DER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN
É PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES
-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
E MORTELLES.

 la plate-forme à niveau vers le haut ou
 placer l’interrupteur de commande de

u de la plate-forme vers le haut ou vers
maintenir jusqu’à ce que la plate-forme
.

 plate-forme
ivoter la plate-forme vers la gauche ou
ite, sélectionner une direction avec
r de commande de rotation de la plate-
 maintenir jusqu’à ce que la position

oit atteinte.
0 – Élévateur JLG –

1. Faire correspondre les 
flèches de direction 
noires et blanches sur le 
tableau de commande 
de la plate-forme et sur 
le châssis pour détermi-
ner le sens de déplace-
ment de la machine.

2. Appuyer sur l’interrupteur de direction de
translation prioritaire et le relâcher. Dans un
délai de 3 secondes, déplacer lentement la
commande de translation vers la flèche corres-
pondant au sens de déplacement prévu de la
machine. Le témoin clignote pendant 3 secondes tant que la
commande de translation n’est pas sélectionnée.

4.5 DIRECT
Placer l’inte
translation/
ou à gauche

4.6 PLATE-
Réglage de la

UTILISER UNIQUEME
FORME POUR PROCÉ
USAGE INAPPROPRI
OCCUPANTS. LE NON
SURES GRAVES, VOIR

Pour mettre
vers le bas,
mise à nivea
le bas et l’y 
soit à niveau

Rotation de la
Pour faire p
vers la dro
l’interrupteu
forme et l’y
souhaitée s

MARCHE AVANT MARCHE ARRIÈRE
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OUT RISQUE DE COLLISION ET DE BLESSURES SI LA PLATE-FORME NE
LORSQU’UN INTERRUPTEUR OU UN LEVIER DE COMMANDE EST RELÂ-

E PIED DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE OU UTILISER L’INTERRUPTEUR
ENCE POUR ARRÊTER LA MACHINE.

nt de la flèche

ire pivoter la flèche, placer l’interrupteur de
ande de pivotement à droite ou à gauche selon
tion souhaitée.

EMENT DE LA FLÈCHE, S’ASSURER QU’IL Y A SUFFISAMMENT D’ESPACE
HE ET LES MURS ET ÉQUIPEMENTS ENVIRONNANTS.

 les machines destinées à l’Europe, lorsque les fonctions de la
he sont actionnées, un dispositif de blocage empêche d’utili-

 les fonctions de translation et de direction.
SE
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4.7 FLÈCHE

UN TÉMOIN ORANGE D’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT, SITUÉ SUR LA CONSOLE
DE COMMANDE, S’ALLUME LORSQUE LE CHÂSSIS SE TROUVE SUR UNE PENTE
ABRUPTE. NE PAS FAIRE PIVOTER, ÉTENDRE NI RELEVER LA FLÈCHE PRINCIPALE AU-
DESSUS DE L’HORIZONTALE LORSQUE CE TÉMOIN EST ALLUMÉ.

NE PAS COMPTER SUR L’ALARME DE BASCULEMENT POUR INDIQUER LE NIVEAU DU
CHÂSSIS. LE CHÂSSIS DOIT ÊTRE À NIVEAU AVANT DE FAIRE PIVOTER, D’ÉTENDRE OU
DE RELEVER LA FLÈCHE DE TOURELLE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT SI LE TÉMOIN ORANGE D’AVERTISSE-
MENT DE BASCULEMENT S’ALLUME ALORS QUE LA FLÈCHE PRINCIPALE EST ÉTENDUE
OU RELEVÉE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE, RÉTRACTER ET ABAISSER LA PLATE-
FORME AU NIVEAU DU SOL. PUIS REPOSITIONNER LA MACHINE DE FAÇON À METTRE
LE CHÂSSIS À NIVEAU AVANT D’ÉTENDRE OU DE RELEVER LA FLÈCHE PRINCIPALE.

LA TRANSLATION AVEC LA FLÈCHE PRINCIPALE RÉTRACTÉE ET EN DESSOUS DE L’HORI-
ZONTALE EST AUTORISÉE SUR DES PENTES ET DES DÉVERS DONT LES VALEURS SONT
SPÉCIFIÉES SUR LA PLAQUE DE NUMÉRO DE SÉRIE.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
MACHINE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
CONTRÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
D’ARRÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

POUR ÉVITER T
S’ARRÊTE PAS 
CHÉ, RETIRER L
D’ARRÊT D’URG

Pivoteme

Pour fa
comm
la direc

LORS DU PIVOT
ENTRE LA FLÈC

NOTE : Sur
flèc
ser
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Rel  fonction d’abaissement de l’interrupteur
 relevage de la tourelle n’est opération-
lle que si la flèche de tourelle est complè-

ment rétractée.

ASCULEMENT DE LA MACHINE EN CAS DE DÉFAILLANCE DU SYS-
 DE LA FLÈCHE DE TOURELLE :

ATE-FORME AU SOL À L’AIDE DES FONCTIONS DE RELEVAGE ET
LÈCHE PRINCIPALE.

L’ANOMALIE PAR UN TECHNICIEN JLG AGRÉÉ AVANT DE RÉUTILI-

ATION SI LE MONTANT PRÉSENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT OU
FONCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE RESTE ALLUMÉ.

ENTE UN DÉFAUT D’ALIGNEMENT ALORS QUE LA PLATE-FORME
SER LA FLÈCHE PRINCIPALE ET L’ÉTENDRE JUSQU’À CE QUE LA
HE LE SOL. LA COMMANDE D’ABAISSEMENT DE LA FLÈCHE DE
PÉE DANS CE CAS. SIGNALER LE PROBLÈME AU PERSONNEL
RNÉ. NE PAS UTILISER LA MACHINE AVANT QUE LE PROBLÈME
2 – Élévateur JLG –

evage et abaissement de la flèche de tourelle

Cette machine dispose de deux commandes pour manoeuvrer la
flèche de tourelle (deux interrupteurs à bascule) : un interrupteur
commande le relevage et l’autre l’extension de la flèche de tou-
relle. Le système organise l’ordre des commandes d’extension et
de relevage comme suit :

1. Élévation de la flèche de tourelle à partir de la position
d’abaissement complet.

a. La flèche de tourelle doit être complètement
relevée (environ 12° par rapport à la verti-
cale) pour pouvoir être étendue à partir de la
position de rétraction complète.

b. Les fonctions d’extension ou de rétraction
de l’interrupteur d’extension de la tourelle
ne sont opérationnelles que si la flèche de
tourelle est complètement relevée.

2. Abaissement de la flèche de tourelle à partir de la position
d’élévation complète.

a. Actionner la fonction de rétraction de
l’interrupteur d’extension de la tourelle
jusqu’à ce que la flèche de tourelle soit com-
plètement rétractée. (La tourelle ne doit pas
s’abaisser tant que la flèche n’est pas com-
plètement rétractée ou relevée.

b. La
de
ne
te

POUR ÉVITER TOUT B
TÈME DE COMMANDE

— ABAISSER LA PL
D’EXTENSION DE LA F

— FAIRE CORRIGER 
SER LA MACHINE.

CESSER TOUTE OPÉR
SI LE TÉMOIN DE DYS

SI LE MONTANT PRÉS
EST RELEVÉE, ABAIS
PLATE-FORME TOUC
TOURELLE EST COU
D’ENTRETIEN CONCE
SOIT RÉSOLU.
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INCTION ET STATIONNEMENT DE LA MACHINE

nduire la machine dans une zone protégée.

ssurer que la flèche est complètement rétractée et abais-
e au-dessus de l’essieu arrière (roues motrices), fermer et
tacher tous les panneaux et portes d’accès.

tirer toute charge et laisser le moteur fonctionner au
lenti pendant 3 à 5 minutes pour que la température à
térieur du moteur diminue.

 niveau des commandes au sol, placer le sélecteur à clé
r arrêt (au centre), et l’interrupteur d’alimentation/arrêt
urgence sur arrêt (abaissé). Retirer la clé.

uvrir la console de commande de la plate-forme pour pro-
ger les panonceaux d’instructions, les autocollants d’aver-
sement et les commandes d’environnements hostiles.
SE
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Relevage et abaissement de la flèche principale
Pour relever ou abaisser la flèche principale, placer
l’interrupteur de relevage/abaissement de la flèche
principale vers le haut ou vers le bas jusqu’à ce que la
hauteur souhaitée soit atteinte. 

Extension de la flèche principale

Pour étendre ou rétracter la flèche principale, placer
l’interrupteur de commande d’extension de la flèche
principale sur rétraction ou extension.

4.8 EXT

1. Co

2. S’a
sé
at

3. Re
ra
l’in

4. Au
su
d’

5. Co
té
tis
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4.9 TION DE SKYGUARD
t utilisé pour fournir une protection supplémentaire au
ommande. Lorsque le capteur SkyGuard est activé, les
tilisées au moment de l’activation sont inversées ou
tableau ci-dessous présente ces fonctions.

uard

 
 la 

me

Rotation de la 
plate-forme

Relevage 
du bras 
articulé

Rotation 
du bras 
articulé

Extension 
du bras 
articulé

A A A A
4 – Élévateur JLG –

SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA MACHINE 
(MSSO) (CE UNIQUEMENT)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) est utilisé pour prendre la priorité sur les
commandes de fonction d’extraction d’urgence
de la plate-forme uniquement. Voir la Section 5.5,
SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA
MACHINE (MSSO) (CE UNIQUEMENT) pour les procédures d’utili-
sation.

4.10 UTILISA
SkyGuard es
tableau de c
fonctions u
arrêtées. Le 

Tableau 4-1.   Tableau de fonctions SkyG

Relevage 
de la flèche 
principale

Extension 
de la flèche 
principale

Pivote-
ment

Translation 
en marche 

avant

Translation 
en marche 

arrière

Relevage de 
la tourelle

Extension 
de la 

flèche

Mise à
niveau de
plate-for

I A/I* I I E I I A/I** A A

I = Indique que l’inversion est activée

A = Indique que l’arrêt est activé

E = Entrée ignorée

Note : lorsque le contact pare-chocs est activé avec SkyGuard, toutes les fonctions sont uniquement arrêtées.

* L’inversion s’applique uniquement à l’extension de la flèche principale. La rétraction de la flèche principale est arrêtée.

* L’inversion s’applique uniquement au Relevage de la tourelle. L’abaissement de la tourelle est arrêté.
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SPORT DE LA MACHINE, LA FLÈCHE DOIT ÊTRE ENTIÈREMENT ABAISSÉE
PORT.

acer la flèche en position d’arrimage en verrouillant la
ate-forme tournante.

tirer tous les éléments non fixés de la machine.

mobiliser le châssis et la plate-forme à l’aide de sangles ou 
 chaînes d’une résistance adéquate fixées aux points 

arrimage prévus à cet effet.
SE
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4.11 LEVAGE ET ARRIMAGE

Voir Figure 4-5. 

Levage

1. Pour obtenir le poids brut de véhicule, consulter la plaque
de numéro de série, se reporter à la section Caractéristiques
du présent manuel ou peser chaque unité.

2. Placer la flèche en position d’arrimage en verrouillant la 
plate-forme tournante.

3. Retirer tous les éléments non fixés de la machine.

4. Ne fixer un appareil de levage que sur les points de levage 
prévus à cet effet.

5. Régler la fixation de manière précise de sorte que la machine 
ne soit pas endommagée et reste horizontale.

Arrimage

LORS DU TRAN
DANS SON SUP

1. Pl
pl

2. Re

3. Im
de
d’
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Dimension “A”
 de l’essieu de direction au centre 

de gravité

1350 mm (53 in)
6 – Élévateur JLG –

Figure 4-5. Tableau de levage

LEVER ICI (BARRE D’ÉCARTEMENT REQUISE)

CENTRE 
DE GRA-

VITÉ

ROTATION
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RE DE REMORQUAGE (LE CAS ÉCHÉANT)

TE DE CONTRÔLE DU VÉHICULE/DE LA MACHINE. LA MACHINE N’EST
E FREINS DE REMORQUAGE. LE VÉHICULE DE REMORQUAGE DOIT ÊTRE
RDER CONSTAMMENT LA MAÎTRISE DE LA MACHINE. LE REMORQUAGE
UR AUTOROUTE. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PRO-

LESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

ORQUAGE MAXIMUM 8 KM/H (5 MPH)

AXIMUM POUR LE REMORQUAGE 25 %.

de remorquer la machine, suivre les étapes suivantes :

QUER LA MACHINE AVEC LE MOTEUR EN MARCHE OU LES MOYEUX DE
 ENGAGÉS.

tracter et abaisser la flèche et la mettre en position de
nsport ; verrouiller la plate-forme tournante.

aisser la barre de remorquage et la fixer au véhicule de
morquage.

brayer les moyeux de transmission en retournant le cou-
rcle de prise. 
SE
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4.12 TEST DE BLOCAGE DE L’ESSIEU OSCILLANT (LE CAS 
ÉCHÉANT)

LE TEST DU SYSTÈME DE BLOCAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ TOUS LES TROIS MOIS, DÈS
QU’UN COMPOSANT SYSTÈME EST REMPLACÉ OU LORSQUE L’ON SOUPÇONNE UNE
DÉFAILLANCE DU SYSTÈME.

Voir Section 2.4, Test de blocage de l’essieu oscillant (le cas
échéant) pour la procédure.

4.13 REMORQUAGE

Cette machine n’est pas équipée d’un dispositif de remorquage.
Se reporter à la section 5 pour connaître les procédures de remor-
quage d’urgence.

4.14 BAR

RISQUE DE PER
PAS ÉQUIPÉE D
CAPABLE DE GA
EST INTERDIT S
VOQUER DES B

VITESSE DE REM

INCLINAISON M

Avant 

NE PAS REMOR
TRANSMISSION

1. Ré
tra

2. Ab
re

3. Dé
ve
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Figure 4-6. Barre de remorquage
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TÈME BICARBURANT (MODÈLES À ESSENCE 
IQUEMENT)

n

ème bicarburant permet au moteur à essence standard de
nner indifféremment à l’essence ou au GPL. Le système

end des bouteilles sous pression montées sur le châssis et
nes et commutateurs nécessaires pour faire passer l’ali-

tion du moteur de l’essence au GPL et vice-versa.

cteur de carburant à deux positions est situé
oste de commande de la plate-forme. Il four-
ourant nécessaire pour ouvrir le solénoïde
 pour l’essence et fermer le solénoïde d’arrêt
PL lorsqu’il est en position Essence. Cet interrupteur per-
alement au courant électrique d’ouvrir le solénoïde d’arrêt
PL et de fermer le solénoïde d’arrêt pour l’essence lorsqu’il
position GPL.

E DE PASSER DE L’UNE DES SOURCES DE CARBURANT À L’AUTRE SANS
OTEUR. FAIRE PREUVE D’UNE EXTRÊME PRUDENCE ET RESPECTER LES
 SUIVANTES.
SE
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4. Placer la vanne du sélecteur de direction/remorquage sur
remorquage. Tirer le bouton de la vanne vers l’extérieur pour
le remorquage. La machine est désormais en mode de
remorquage.

Après avoir remorqué la machine, suivre les procédures sui-
vantes :

1. Placer la vanne du sélecteur de direction/remorquage sur
direction. Pousser le bouton de la vanne vers l’intérieur à la
position actionnée.

2. Engager les moyeux de transmission en retournant le cou-
vercle de prise.

3. Déconnecter la barre de remorquage du véhicule de remor-
quage et la placer en position d’arrimage comme indiqué à
la Figure 4-6. La machine est maintenant en mode de trans-
lation.

4.15 SYS
UN

Descriptio

Le syst
fonctio
compr
les van
menta

Un séle
sur le p
nit le c
d’arrêt
pour G
met ég
pour G
est en 

IL EST POSSIBL
ARRÊTER LE M
INSTRUCTIONS
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Pas

Pas

HRONISATION DU MONTANT

ise à niveau
de commande de type pull permet à l’opérateur de
rin de mise à niveau du montant, si le montant n’est
 droit (à la verticale) par rapport au châssis (voir la
t la Figure 2.10). Cette vanne est située dans le com-
u réservoir.

mme suit avec l’aide d’une autre personne :

r le contacteur d’allumage sur la posi-
 commande au sol.

rer le moteur.

r le bouton rouge de remise à niveau situé
de la vanne de commande principale et le maintenir.
Figure 4-7.
0 – Élévateur JLG –

sage de l’essence au GPL

1. Démarrer le moteur depuis la console
de commande au sol.

2. Ouvrir le robinet manuel sur le réservoir de GPL en le tour-
nant vers la gauche.

3. Pendant que le moteur fonctionne, placer le sélec-
teur GPL/Essence à deux positions du poste de com-
mande de la plate-forme en position GPL.

sage du GPL à l’essence

1. Pendant que le moteur fonctionne au GPL en
l’absence de charge, placer le SÉLECTEUR DE CAR-
BURANT des commandes de la plate-forme en posi-
tion ESSENCE.

2. Fermer le robinet manuel sur le réservoir de GPL en le tour-
nant vers la droite.

4.16 RESYNC

Vanne de rem
Une vanne 
régler le vé
pas à angle
Figure 2.9 e
partiment d

Procéder co

1. Tourne
tion de

2. Démar

3. Tirer su
à côté 
Voir la 
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Figure 4-7. Vanne de remise à niveau
SE

3123549 – Élévateur JLG –

4. Relever la flèche de tourelle de 1,8 m
(6 ft).

5. Relâcher le bouton rouge de remise à
niveau.

6. Abaisser complètement la flèche de
tourelle et continuer à maintenir
l’interrupteur enfoncé en position
d’abaissement de la tourelle pendant
20 secondes supplémentaires.

7. Répéter les étapes 3 à 6 selon le besoin jusqu’à ce que le
montant soit à angle droit (à la verticale) par rapport au
châssis.
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 1 sur 5
2 – Élévateur JLG –

Figure 4-8. Pose des autocollants — Fiche
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he 2 sur 5
SE

3123549 – Élévateur JLG –

 

Figure 4-9. Pose des autocollants — Fic
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 3 sur 5
4 – Élévateur JLG –

Figure 4-10. Pose des autocollants — Fiche



CTION 4 - FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-25

Fiche 4 sur 5
SE
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Figure 4-11. Pose des autocollants — 
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 5 sur 5
6 – Élévateur JLG –

Figure 4-12. Pose des autocollants — Fiche
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ts — 800A

is
-B

Français
0274472-B

CE/Aus
0274474-B

Japonais
0274462-B

- - - - - -

9 1701499 1701499 1701499

- - - - - -

- - - - - -

9 1701509 1701509 1701509

9 - - - - - -

1 1703811 1703811 1703811

4 1703814 1703814 1703814

7 1704277 1704277 1704277

2 1704412 1704412 1704412

- - 1705980 - -

1705514 - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
SE

3123549 – Élévateur JLG –

Tableau 4-2.   Légende des autocollan

Élément
ANSI

0274460-B
Coréen

0274464-B
Chinois

0274470-B
Espagnol

0274466-B
Portuga

0274468

1 - - - - - - - - - -

2 1701499 1701499 1701499 1701499 170149

3 - - - - - - - - - -

4 - - - - - - - - - -

5 1701509 1701509 1701509 1701509 170150

6 - - - - - - - - 170152

7 1703811 1703811 1703811 1703811 170381

8 1703814 1703814 1703814 1703814 170381

9 1704277 1704277 1704277 1704277 170427

10 1704412 1704412 1704412 1704412 170441

11 - - - - - - - - - -

12 - - - - - - - - - -

13 - - - - - - - - - -

14 - - - - - - - - - -

15 1705337 1705339 1705342 - - - -

16 - - - - - - - - - -
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- - - - - -

1703942 - - 1703944

- - - - - -

1704000 - - - -

1703924 1705921 1703926

1705347 1705822 1705344

1703948 1701518 1703950

1703936 1705961 1703938

1703984 1705828 1703980

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1703960 1703960 1703960

1702631 1702631 1702631

1703772 1703772 1703772

1701501 1701501 1701501

1001121802 1705978 1001121807

 800A

Français
0274472-B

CE/Aus
0274474-B

Japonais
0274462-B
8 – Élévateur JLG –

17 - - - - - - - - - -

18 1703953 1703945 1703943 1703941 1705903

19 - - - - - - - - - -

20 1702868 1705969 1705968 1704001 1705967

21 1703797 1703927 1703925 1703923 1705895

22 1705336 1705345 1705348 1705917 1705896

23 1703804 1703951 1703949 1703947 1705898

24 1703805 1703939 1703937 1703935 1705897

25 3252347 1703981 1703982 1703983 1705902

26 - - - - - - - - - -

27 - - - - - - - - - -

28 - - - - - - - - - -

29 1703960 1703960 1703960 1703960 1703960

30 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631

31 1703772 1703772 1703772 1703772 1703772

32 1701501 1701501 1701501 1701501 1701501

33 1001121800 1001122200 1001121809 1001121804 1001121806

Tableau 4-2.   Légende des autocollants —

Élément
ANSI

0274460-B
Coréen

0274464-B
Chinois

0274470-B
Espagnol

0274466-B
Portugais

0274468-B
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819 1001121815 1705978 1001121820

- - - - - -

1706948 - - - -

9 1703990 1705977 1703986

9 1703959 1703959 1703959

1001131269 - - - -

495 1001108495 - - 1001108495

1 1706941 - - 1706941

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

ts — 800A

is
-B

Français
0274472-B

CE/Aus
0274474-B

Japonais
0274462-B
SE

3123549 – Élévateur JLG –

34 1001121813 1001122201 1001121822 1001121817 1001121

35 - - - - - - - - - -

36 - - 1706948 - - - - - -

37 1702265 1703987 1703988 1703989 170643

38 1703959 1703959 1703959 1703959 170395

39 1001131269 - - - - - - - -

40 1001108495 1001108495 1001108495 1001108495 1001108

41 1706941 1706941 1706941 1706941 170694

42 - - - - - - - - - -

43 - - - - - - - - - -

44 - - - - - - - - - -

45 - - - - - - - - - -

46 - - - - - - - - - -

47 - - - - - - - - - -

48 - - - - - - - - - -

49 - - - - - - - - - -

50 - - - - - - - - - -

Tableau 4-2.   Légende des autocollan

Élément
ANSI

0274460-B
Coréen

0274464-B
Chinois

0274470-B
Espagnol

0274466-B
Portuga

0274468
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- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1705429 - - 1705426

 800A

Français
0274472-B

CE/Aus
0274474-B

Japonais
0274462-B
0 – Élévateur JLG –

51 - - - - - - - - - -

52 - - - - - - - - - -

53 - - - - - - - - - -

54 - - - - - - - - - -

55 - - - - - - - - - -

56 1705351 1705427 1705430 1705910 1705905

Tableau 4-2.   Légende des autocollants —

Élément
ANSI

0274460-B
Coréen

0274464-B
Chinois

0274470-B
Espagnol

0274466-B
Portugais

0274468-B
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ts — 800AJ

ais
9-B

Français
0274473-B

CE/Aus
0274475-B

Japonais
0274463-B

- - - - - -

99 1701499 1701499 1701499

- - - - - -

- - - - - -

09 1701509 1701509 1701509

- - - - - -

11 1703811 1703811 1703811

14 1703814 1703814 1703814

77 1704277 1704277 1704277

12 1704412 1704412 1704412

- - 1705980 - -

1705514 - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
SE
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Tableau 4-3.   Légende des autocollan

Élément ANSI
0274461-B

Coréen
0274465-B

Chinois
0274471-B

Espagnol
0274467-B

Portug
027446

1 - - - - - - - - - -

2 1701499 1701499 1701499 1701499 17014

3 - - - - - - - - - -

4 - - - - - - - - - -

5 1701509 1701509 1701509 1701509 17015

6 - - - - - - - - - -

7 1703811 1703811 1703811 1703811 17038

8 1703814 1703814 1703814 1703814 17038

9 1704277 1704277 1704277 1704277 17042

10 1704412 1704412 1704412 1704412 17044

11 - - - - - - - - - -

12 - - - - - - - - - -

13 - - - - - - - - - -

14 - - - - - - - - - -

15 1705337 1705339 1705342 - - - -

16 - - - - - - - - - -

17 - - - - - - - - - -
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1703942 - - 1703944

- - - - - -

1704000 - - - -

1703924 1705921 1703926

1705347 1705822 1705344

1703948 1701518 1703950

1703936 1705961 1703938

1703984 1705828 1703980

- - - - 3251813

- - - - - -

- - - - - -

1703960 1703960 1703960

1702631 1702631 1702631

1703773 1703773 1703773

1701501 1701501 1701501

1001121803 1705978 1001121808

1001121816 1705978 1001121821

- - - - - -

 800AJ

Français
0274473-B

CE/Aus
0274475-B

Japonais
0274463-B
2 – Élévateur JLG –

18 1703953 1703945 1703943 1703941 1705903

19 - - - - - - - - - -

20 1702868 1705969 1705968 1704001 1705967

21 1703797 1703927 1703925 1703923 1705895

22 1705336 1705345 1705348 1705917 1705896

23 1703804 1703951 1703949 1703947 1705898

24 1703805 1703939 1703937 1703935 1705897

25 3252347 1703981 1703982 1703983 1705902

26 3241813 - - - - - - - -

27 - - - - - - - - - -

28 - - - - - - - - - -

29 1703960 1703960 1703960 1703960 1703960

30 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631

31 1703773 1703773 1703773 1703773 1703773

32 1701501 1701501 1701501 1701501 1701501

33 1001121801 1001121918 1001121919 1001121805 1001121656

34 1001121814 1001121921 1001121922 1001121818 1001121655

35 - - - - - - - - - -

Tableau 4-3.   Légende des autocollants —

Élément ANSI
0274461-B

Coréen
0274465-B

Chinois
0274471-B

Espagnol
0274467-B

Portugais
0274469-B
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1706948 - - - -

39 1703990 1705977 1703986

59 1703959 1703959 1703959

- - - - - -

495 1001108495 - - 1001108495

41 1706941 - - 1706941

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

ts — 800AJ

ais
9-B

Français
0274473-B

CE/Aus
0274475-B

Japonais
0274463-B
SE

3123549 – Élévateur JLG –

36 - - - - - - - - - -

37 1001096141 1703987 1703990 1703989 17064

38 1703959 1703959 1703959 1703959 17039

39 1001131269 - - - - - - - -

40 1001108495 1001108495 1001108495 1001108495 1001108

41 1706941 1706941 1706941 1001095809 17069

42 - - - - - - - - - -

43 - - - - - - - - - -

44 - - - - - - - - - -

45 - - - - - - - - - -

46 - - - - - - - - - -

47 - - - - - - - - - -

48 - - - - - - - - - -

49 - - - - - - - - - -

50 - - - - - - - - - -

51 - - - - - - - - - -

52 - - - - - - - - - -

53 - - - - - - - - - -

Tableau 4-3.   Légende des autocollan

Élément ANSI
0274461-B

Coréen
0274465-B

Chinois
0274471-B

Espagnol
0274467-B

Portug
027446
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- - - - - -

- - - - - -

1705429 - - 1705426

 800AJ

Français
0274473-B

CE/Aus
0274475-B

Japonais
0274463-B
4 – Élévateur JLG –

54 - - - - - - - - - -

55 - - - - - - - - - -

56 1705351 1705427 1705430 1705910 1705905

Tableau 4-3.   Légende des autocollants —

Élément ANSI
0274461-B

Coréen
0274465-B

Chinois
0274471-B

Espagnol
0274467-B

Portugais
0274469-B
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’URGENCE

IDENT, INSPECTER SOIGNEUSEMENT LA MACHINE ET TESTER TOUTES
 EN COMMENÇANT À PARTIR DES COMMANDES AU SOL, PUIS DEPUIS

ES DE LA PLATE-FORME. NE PAS RELEVER LA PLATE-FORME À PLUS DE
OINS D’ÊTRE SÛR QUE TOUS LES DOMMAGES ONT ÉTÉ RÉPARÉS ET QUE

MMANDES FONCTIONNENT CORRECTEMENT.

CAS D’URGENCE

 perdant totalement le contrôle de la 

ÉRATEUR DE LA PLATE-FORME EST COINCÉ, BLOQUÉ OU
’INCAPACITÉ DE FAIRE FONCTIONNER OU DE CONTRÔLER

CHINE :

’autres personnes doivent faire fonctionner la machine 
puis les commandes au sol uniquement selon le besoin.

s autres personnes se trouvant à bord de la plate-forme 
uvent utiliser les commandes de la plate-forme. NE PAS 
NTINUER À UTILISER LA MACHINE SI LES COMMANDES NE 
NCTIONNENT PAS CORRECTEMENT.
3123549 – Élévateur JLG –

SECTION 5.  PROCÉDURES D

5.1 GÉNÉRALITÉS

Cette section explique les procédures à suivre en cas d’urgence
durant le fonctionnement de la machine.

5.2 RAPPORT D’INCIDENT

JLG Industries, Inc. doit immédiatement être averti de tout inci-
dent impliquant un produit JLG. Même si aucun dommage cor-
porel ou matériel n’est apparent, contacter l’usine par téléphone
et lui fournir tous les détails nécessaires.

Aux États-Unis :
Téléphone de JLG :  Contacter le bureau JLG le plus proche

 
en dehors des États-Unis :

 240-420-2661

Adresse e-mail :

 ProductSafety@JLG.com

Tout incident impliquant un produit de JLG Industries n’ayant pas
été signalé au fabricant dans un délai de 48 heures peut entraîner
l’annulation de la garantie sur la machine concernée.

APRÈS UN ACC
LES FONCTIONS
LES COMMAND
3 M (10 FT) À M
TOUTES LES CO

5.3 EN 

Opérateur
machine

SI L’OP
DANS L
LA MA

1. D
de

2. Le
pe
CO
FO
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Pla
en

Mo
de

 la position de commande au sol, utiliser le système 
ntation auxiliaire pour soulever la flèche avec précau-

 la dégager de l’objet.

is la flèche dégagée, redémarrer le moteur et ramener 
-forme au sol.

ter la machine pour déterminer si elle est endomma-
ant de continuer à l’utiliser.

URES DE REMORQUAGE D’URGENCE

it de remorquer cette machine sans l’équipement
l est toutefois possible de la déplacer. Se reporter à la
ur des procédures spécifiques.
– Élévateur JLG –

3. Les grues, chariots à fourche ou autres équipements 
peuvent servir à libérer les occupants de la plate-forme et 
stabiliser le mouvement de la machine.

te-forme ou flèche prise dans des structures 
hauteur

Si la plate-forme ou la flèche est coincée ou accrochée dans des
structures ou équipements en hauteur, libérer les occupants de la
plate-forme avant de dégager la machine.

uvement de la flèche empêché par le système 
commande de la flèche

L’abaissement de la flèche sur un objet ou une structure, lorsque
l’angle de flèche est important, peut amener le système de com-
mande de la flèche à empêcher la machine de se mouvoir. Cela
affecte en particulier le mouvement nécessaire pour relever la
flèche et la dégager de l’objet. Il est possible de restaurer le mou-
vement de la flèche de la manière suivante :

1. Éteindre le moteur. 

2. Libérer les occupants de la plate-forme avant de dégager la 
machine.

3. Utiliser des grues, chariots à fourche ou tout autre appareil 
pour stabiliser et caler la machine comme il faut.

4. Depuis
d’alime
tion et

5. Une fo
la plate

6. Inspec
gée av

5.4 PROCÉD

Il est interd
approprié. I
section 4 po
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tiliser le système MSSO :

puis la console de commande au sol, mettre le sélecteur 
ate-forme/Sol en position Sol.

rer la commande d’alimentation/d’arrêt d’urgence.

émarrer le moteur.

puyer sans relâcher sur l’interrupteur MSSO et l’interrup-
ur de commande correspondant à la fonction souhaitée.
3123549 – Élévateur JLG –

5.5 SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA MACHINE 
(MSSO) (CE UNIQUEMENT)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) ne doit être utilisé que pour extraire un
opérateur coincé, bloqué ou dans l’incapacité de
faire fonctionner la machine et les commandes
de fonction sont verrouillées depuis la plate-
forme en raison d’une surcharge de la plate-forme.

NOTE : Si le système MSSO est utilisé, le témoin d’anomalie clignote et
un code d’anomalie est défini dans le système de commande
JLG, qui doit être réinitialisé par un technicien JLG qualifié.

NOTE : Aucun contrôle de fonctionnement du système MSSO n’est
requis. Le système de commande JLG configure un code d’ano-
malie en cas de défaillance de l’interrupteur de commande.

Pour u

1. De
Pl

2. Ti

3. D

4. Ap
te
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NOTES :
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INTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

ACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT ET PER-
MANCES

tiques de fonctionnement

leau 6-1. Caractéristiques de fonctionnement

placement 4,83 km/h (3,0 mph)

dmissible
30 %
45 %

quage (vers l’extérieur)
6,02 m (19 ft-8 in)
3,53 m (11 ft-7 in)

quage (vers l’intérieur)
3,8 m (12 ft -6 in)

1,83 m (6 ft)

 tout 2,48 m (8 ft-2 in)

de l’arrière 2,56 m (8 ft-4 in)

28 cm (11 in)

a machine arrimée 2,98 m (9 ft-9.5 in)
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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SECTION 6.  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MA

6.1 INTRODUCTION

Cette section du manuel fournit les informations supplémen-
taires nécessaires à l’opérateur pour pouvoir utiliser et maintenir
correctement cette machine.

La partie maintenance de cette section est prévue pour aider
l’opérateur de la machine à effectuer seulement les tâches quoti-
diennes de maintenance ; elle ne remplace pas le Programme de
maintenance préventive et d’inspection inclus dans le manuel
d’entretien et de maintenance.

Autres publications disponibles :

Manuel d’entretien et de maintenance ...................................3121628

Manuel des pièces illustrées........................................................3121629

6.2 CAR
FOR

Caractéris

Tab

Vitesse de dé

Inclinaison a
     2 R.M.
     4 R.M.

Rayon de bra
     2 R.D.
     4 R.D.

Rayon de bra
     2 R.D.
     4 R.D.

Largeur hors

Pivotement 

Garde au sol

Hauteur de l
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L
 
 

E

H
 
 

H
 
 

P

C

P

*

bleau 6-2. Spécifications des pneus

Type
Nombre de 

plis
Gamme 

de charge
Pression

à air 16 H 6,5 bar
(95 psi)

rempli de mousse 16 H S/O

rempli de mousse 16 H S/O
– Élévateur JLG –

Pneus
ongueur de la machine (arrimée)

    800A
    800AJ

11,25 m (36 ft-9 in)
11,13 m (36 ft-6 in)

mpattement 3,05 m (10 ft- 0 in)

auteur de la flèche - 800A
    Au-dessus du niveau du sol
    En dessous du niveau du sol

+24,38 m (80 ft)
-4,75 m (15 ft-7 in)

auteur de la flèche - 800AJ
    Au-dessus du niveau du sol
    En dessous du niveau du sol

+24,38 m (80 ft)
-3,99 m (13 ft- 1 in)

ression max. au sol 5,3 kg/cm2 (76 psi)

harge max. des pneus 8 054 kg (17,755 lb)

oids approximatif de la machine* 16 103 kg (35,500 lb)

 Certaines options ou normes spécifiques à un pays peuvent augmenter le poids.

Tableau 6-1. Caractéristiques de fonctionnement

Ta

Taille

15-625

15-625

18-625
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u moteur

bleau 6-4. Caractéristiques Deutz D2011L04

Refroidissement par liquide (huile)

Diesel

 en huile
efroidissement
teur
e totale

4,5 l (5 qt)
10,5 l (11 qt) avec filtre

15 l (16 qt)

n) 1.000

tr/mn) 1.800

 (tr/mn) 2.600

55 A, entraînement par courroie

ion de carburant 3,33 l/h (0.88 gph)

1000 A de démarrage à froid, capacité de
réserve de 210 minutes, 12 V c.c.

 hp 61,6 à 2600 tr/mn, à pleine charge
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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 Contenances Données d
 

Tableau 6-3. Contenances

Réservoir de carburant Environ 147,6 l (39 gal)

Réservoir hydraulique Environ 151,4 l (40 gal)

Circuit hydraulique (réservoir compris) 291,4 l (77 gal)

Moyeu de transmission 1,3 l (44 oz)

Frein d’entraînement 80 ml (2.7 oz)

Carter-moteur
     Deutz D2011L04
     Deutz TD 2,9 l
      GM

10,5 l (11 qt)
8,9 l (2.4 gal) avec filtre
4,25 l (4.5 qt) avec filtre

Ta

Type

Carburant

Contenance
     Circuit de r
     Carter-mo
     Contenanc

Ralenti (tr/m

Bas régime (

Haut régime

Alternateur

Consommat

Batterie

Puissance en
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C

P

C

C

C

B

H

A

C

Tableau 6-6. GM 3,0 l

Essence ou essence/GPL

4

83 hp à 3000 tr/mn
75 hp à 3000 tr/mn

101,6 mm (4.0 in)

91,44 mm (3.6 in)

3,0 l, 2966 cm3 (181 cu in)

 avec filtre 4,25 l (4.5 qt)

imum
0,4 bar (6 psi) à 1000 tr/mn

1,2 bar (18 psi) à 2000 tr/mn

n 9,2:1

1-3-4-2

) 2.800
– Élévateur JLG –

Tableau 6-5. Caractéristiques Deutz TD 2,9 l

arburant Diesel à très basse teneur en soufre
seulement (15 ppm)

uissance 50 kW (67 hp)

ouple de serrage 234 Nm (173 lb-ft) à 1800 tr/mn

ontenance en huile (carter-moteur) 8,9 l (2.4 ga) avec filtre

ircuit de refroidissement 12,5 l (3.3 gal)

as régime (tr/mn) 1200 ±50 tr/mn

aut régime (tr/mn) 2600 ±50 tr/mn

lternateur 95 A

onsommation de carburant 2,48 l/h (0.65 gph)

Carburant

Nbre de cylindres

BHP
     Essence
     GPL

Alésage

Course

Cylindrée

Contenance en huile

Pression d’huile min
     au ralenti
     à chaud

Taux de compressio

Ordre d’allumage

Régime max. (tr/mn
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ecommandations de JLG, il est déconseillé de mélanger des
marques ou de types différents. Les additifs requis qu’elles

t, ainsi que leur viscosité peuvent en effet être différents. Pour
 autre huile hydraulique que Mobilfluid 424, contacter JLG
fin d’obtenir des recommandations adéquates.

au 6-8. Caractéristiques de l’huile Mobilfluid 424

Catégorie SAE 10W30

Gravité, API 290

ensité, lb/gal à 60°F 735

oint de fluidité max. -43°C (-46°F)

Point d’éclair min. 228°C (442°F)

Viscosité

rookfield, cP à -18°C 2.700

à 40°C 55 cSt

à 100°C 9,3 cSt

Indice de viscosité 152
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Huile hydraulique

NOTE : Les huiles hydrauliques doivent présenter des qualités anti-usure
au moins égales à la classification de service API GL-3, et une sta-
bilité chimique suffisante pour l’entretien du circuit hydraulique
mobile. JLG Industries recommande l’huile hydraulique Mobil-
fluid 424 présentant un indice de viscosité SAE de 152.

NOTE : Lorsque la température reste systématiquement inférieure à ­7°C
(20°F), JLG Industries recommande l’utilisation de Mobil DTE13.

Outre les r
huiles de 
contiennen
utiliser une
Industries a

Tableau 6-7. Huile hydraulique

Plage de température de fonctionnement
du circuit hydraulique

Viscosité SAE

-18 à +83°C (+0 à +180°F) 10W

-18 à +99°C (+0 à 210°F) 10W-20, 10W30

+10 à +99°C (+50 à +210°F) 20W-20

Table

D

P

B
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0. Caractéristiques de l’huile Mobil EAL 224H

Type Synthétique biodégradable

cosité ISO 32/46

ensité 0,922

 fluidité max. -32°C (-25°F)

d’éclair min. 220°C (428°F)

onctionnement -17 à 162°C (0 à 180°F)

Poids 0,9 kg/l
(7.64 lb/gal)

Viscosité

à 40°C 37 cSt

 100°C 8,4 cSt

 de viscosité 213

ker à une température supérieure à 14°C (32°F)
– Élévateur JLG –

Tableau 6-9. Caractéristiques de l’huile Mobil DTE 13M

Viscosité ISO  N° 32

Densité 0,877

Point de fluidité max. -40°C (-40°F)

Point d’éclair min. 330°C (166°F)

Viscosité

à 40°C 33 cSt

à 100°C 6,6 cSt

à 100°F 169 SUS

à 210°F 48 SUS

cP à -20°F 6.200

Indice de viscosité 140

Tableau 6-1

Vis

D

Point de

Point 

Temp. de f

à

Indice

NOTE : Stoc
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-12. Caractéristiques de l’huile Exxon Univis HVI 26

Densité 32,1

oint de fluidité -60°C (-76°F)

Point d’éclair 103°C (217°F)

Viscosité

à 40°C 25,8 cSt

à 100°C 9,3 cSt

ice de viscosité 376

Mobil/Exxon recommande de vérifier la viscosité de
cette huile chaque année. 
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Tableau 6-11. UCon Hydrolube HP-5046

Type Synthétique biodégradable

Densité 1.082

Point de fluidité max. -50°C (-58°F)

pH 91

Viscosité

à 0°C (32°F) 340 cSt (1600 SUS)

à 40°C (104°F) 46 cSt (215 SUS)

à 65°C (150°F) 22 cSt (106 SUS)

Indice de viscosité 170

Tableau 6

P

Ind

NOTE :
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Poi

NE P
POID
PLIS,
MAN

leau 6-13. Poids de stabilité critiques

S KG LB

oues
sse uni-

15-625 247 544

18-625 273 601

Deutz 242 534

GM avec pompes 468 1,030

Plate-forme tournante 2.180 4,805

Arrière 99 218

Avant 2 R.M. 99 210

Avant 4 R.M. 99 218

1,83 m (6 ft) 93 205

2,44 m (8 ft) 105 230
– Élévateur JLG –

ds de stabilité critiques

AS REMPLACER D’ÉLÉMENTS ESSENTIELS À LA STABILITÉ PAR DES ÉLÉMENTS DE
S OU DE SPÉCIFICATIONS DIFFÉRENTS (PAR EXEMPLE : BATTERIES, PNEUS REM-
 CONTREPOIDS, MOTEUR ET PLATE-FORME) NE MODIFIER L’UNITÉ EN AUCUNE
IÈRE QUI AFFECTE LA STABILITÉ.

Tab

COMPOSANT

Taille des pneus et des r
(pneus remplis de mou
quement)

 Moteur

Contrepoids

Moyeux de roues

Plate-forme
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-40°F(-40°C)

-30F°(-34°C)

-20°F(-29°C)

-10°F(-23°C)

  0°F(-18°C)

 10°F(-12°C)

 20°F(-7°C)

 30°F(-1°C)

 40°F(4°C)

 50°F(10°C)

 60°F(16°C)

 70°F(21°C)

 80°F(27°C)

 90°F(32°C)

 100°F(38°C)

 110°F(43°C)

 120°F(49°C)

AMBIENT AIR
TEMPERATURE

 moteur — Deutz — Fiche 1 sur 2

TEMPÉRATURE DE 
L’AIR AMBIANT

49°C (120°F)

43°C (110°F)

38°C (100°F)

32°C (90°F)

27°C (80°F)

21°C (70°F)

16°C (60°F)

10°C (50°F)

4°C (40°F)

-1°C (30°F)

-7°C (20°F)

-12°C (10°F)

-18°C (0°F)

-23°C (-10°F)

-29°C (-20°F)

-34°C (-30°F)

-40°C (-40°F)
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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ENGINE
SPECIFICATIONS

ENGINE WILL START AND OPERATE AT THIS TEMPERATURE
WITH THE RECOMMENDED FLUIDS, A FULLY CHARGED BATTERY

AND THE AID OF A COMPLETE JLG SPECIFIED COLD WEATHER
PACKAGE (IE. ENGINE BLOCK HEATER, ETHER INJECTION OR

ENGINE WILL START AND OPERATE UNAIDED AT THIS
TEMPERATURE WITH THE RECOMMENDED FLUIDS AND A

FULLY CHARGED BATTERY.

SUMMER
GRADE
FUEL

WINTER
GRADE
FUEL

WINTER
GRADE
FUEL
WITH

KEROSENE
ADDED

NO OPERATION BELOW THIS
AMBIENT TEMPERATURE

NO OPERATION ABOVE THIS
AMBIENT TEMPERATURE

Figure 6-1. Spécifications de température de fonctionnement du

UTILISATION INTERDITE AU-DESSUS 
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

CARACTÉRISTIQUES 
DU MOTEUR

LE MOTEUR DOIT DÉMARRER ET FONCTIONNER SANS AIDE
À CETTE TEMPÉRATURE AVEC LES LIQUIDES RECOMMANDÉS

ET UNE BATTERIE COMPLÈTEMENT CHARGÉE

LE MOTEUR DOIT DÉMARRER ET FONCTIONNER À CETTE TEMPÉRATURE AVEC LES
LIQUIDES RECOMMANDÉS, UNE BATTERIE COMPLÈTEMENT CHARGÉE ET L’AIDE

D’UN KIT POUR TEMPS FROID COMPLET SPÉCIFIÉ PAR JLG (C.-À-D. CHAUFFE-
BLOC, INJECTION D’ÉTHER OU BOUGIES DE PRÉCHAUFFAGE, RÉCHAUFFEUR DE

BATTERIE ET CHAUFFAGE DE RÉSERVOIR D’HUILE HYDRAULIQUE

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

CARBU-
RANT DE 
QUALITÉ 

ÉTÉ

CARBURANT 
DE QUALITÉ 

HIVER

CARBURANT 
DE QUALITÉ 
HIVER AVEC 

ADDITION DE 
KÉROSÈNE
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NDITIONS
MMENDS

DRAULIC
LG SERVICE

N IN
TURES
VE.

H

F

E

NOTE: 

1) RECOMMENDATIONS ARE FOR AMBIENT TEMPERATURES
   CONSISTANTLY WITHIN SHOWN LIMITS 

2) ALL VALUES ARE ASSUMED TO BE AT SEA LEVEL.

0+32
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-30

+23
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-22

CF

0 10 20 30 40 50 60

% OF ADDED KEROSENE

AM
BI

EN
T T

EM
PE

RA
TU

RE

SUMMER-GRADE
FUEL

WINTER-GRADE
FUEL

teur — Deutz — Fiche 2 sur 2
4150548-E

 
-
E 

DEUX SONT PRÉ-
MENT L’AJOUT 
RAULIQUE 

NTE DE JLG)

GÉ À 
BIANT 

E

NOTE :

1) CES RECOMMANDATIONS SONT POUR DES TEMPÉRA-
TURES AMBIANTES CONSTAMMENT DANS LES LIMITES 
INDIQUÉES.

2) TOUTES LES VALEURS SUPPOSENT QUE LA MACHINE 
EST AU NIVEAU DE LA MER

CARBURANT DE 
QUALITÉ ÉTÉ

CARBURANT DE 
QUALITÉ HIVER

TE
M

PÉ
RA

TU
RE

 A
M

BI
A

N
TE

% DE KÉROSÈNE AJOUTÉ
0 – Élévateur JLG –

(HYD. OIL TANK TEMP.) IF EITHER OR BOTH CO
EXIST JLG HIGHLY RECO
THE ADDITION OF A HY

OIL COOLER (CONSULT J

 180° F (82° C)

-40° F (-40° C)

-30° F (-34° C)

-20° F (-29° C)

-10° F (-23° C)

 0° F (-18° C)

 10° F (-12° C)

 20° F (-7° C)

 30° F (-1° C)

 40° F (4° C)

 50° F (10° C)

 60° F (16° C)

 70° F (21° C)

 80° F (27° C)

 90° F (32° C)

 100° F (38° C)

 110° F (43° C)

 120° F (49° C)

AMBIENT AIR
TEMPERATURE

PROLONGED OPERATIO
AMBIENT AIR TEMPERA
OF 100°F(38°C) OR ABO

EXTENDED DRIVING WIT
HYDRAULIC OIL TANK
TEMPERATURES OF 180°
(82°C) OR ABOVE.

NO OPERATION BELOW THIS
AMBIENT TEMPERATURE

M
O

B
IL

 4
24

 1
0W

-3
0

HYDRAULIC
SPECIFICATIONS

NO OPERATION ABOVE THIS
AMBIENT TEMPERATURE

DO NOT START UP HYDRAULIC SYSTEM 
WITHOUT HEATING AIDS WITH MOBILE 424 
HYDRAULIC OIL BELOW THIS TEMPERATUR

DO NOT START UP HYDRAULIC SYSTEM 
WITHOUT HEATING AIDS AND COLD WEATHER
HYDRAULIC OIL BELOW THIS TEMPERATURE

EX
XO

N
 U

N
IV

IS
 H

VI
 2

6

M
O

B
IL

 D
TE

 1
3

Figure 6-2. Spécifications de température de fonctionnement du mo

TEMPÉRATURE DE 
L’AIR AMBIANT

82°C (180°F)
TEMP. DU RÉS. D’HUILE HYD.

CONDUITE PROLONGÉE AVEC
DES TEMPÉRATURES DE RÉSER
VOIR D’HUILE HYDRAULIQUE D
82°C (180°F) OU PLUS

SI UNE DE CES SITUATIONS OU LES 
SENTES, JLG RECOMMANDE FORTE
D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE HYD
(CONSULTER LE SERVICE APRÈS-VE

UTILISATION INTERDITE AU-DESSUS 
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

FONCTIONNEMENT PROLON
DES TEMPÉRATURES D’AIR AM
DE 38°C (100°F) OU PLUS

49°C (120°F)
43°C (110°F)
38°C (100°F)
32°C (90°F)
27°C (80°F)
21°C (70°F)
16°C (60°F)
10°C (50°F)
4°C (40°F)
-1°C (30°F)
-7°C (20°F)
-12°C (10°F)
-18°C (0°F)
-23°C (-10°F)
-29°C (-20°F)
-34°C (-30°F)
-40°C (-40°F)

SPÉCIFICATIONS 
HYDRAULIQUES

NE PAS DÉMARRER LE CIRCUIT HYDRAULIQUE SANS DIS-
POSITIFS D’AIDE AU CHAUFFAGE AVEC L’HUILE HYDRAU-
LIQUE MOBILE 424 EN DESSOUS DE CETTE TEMPÉRATUR

NE PAS DÉMARRER LE CIRCUIT HYDRAULIQUE SANS DISPOSI-
TIFS D’AIDE AU CHAUFFAGE AVEC L’HUILE HYDRAULIQUE 
POUR TEMPS FROID EN DESSOUS DE CETTE TEMPÉRATURE

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS 
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE
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-40 F(-40 C)

-30 F(-34 C)

-20 F(-29 C)

-10 F(-23 C)

  0 F(-18 C)

 10 F(-12 C)

 20 F(-7 C)

 30 F(-1 C)

 40 F(4 C)

 50 F(10 C)

 60 F(16 C)

 70 F(21 C)

 80 F(27 C)

 90 F(32 C)

 100 F(38 C)

 110 F(43 C)

 120 F(49 C)

TURE

ON LPG.

RATURE

LUIDS,

AMBIENT AIR
TEMPERATURE

 du moteur — GM — Fiche 1 sur 2

TEMPÉRATURE DE 
L’AIR AMBIANT

49°C (120°F)

43°C (110°F)

38°C (100°F)

32°C (90°F)

27°C (80°F)

21°C (70°F)

16°C (60°F)

10°C (50°F)

4°C (40°F)

-1°C (30°F)

-7°C (20°F)

-12°C (10°F)

-18°C (0°F)

-23°C (-10°F)

-29°C (-20°F)

-34°C (-30°F)

-40°C (-40°F)

EMPÉRA-
HARGÉE.

E AU GPL.

EMPÉRA-
HARGÉE.

ANDÉS,
PAR JLG
LIQUE).
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ENGINE WILL START AND OPERATE ON LPG UNAIDED AT THIS TEMPERA
WITH THE RECOMMENDED FLUIDS AND A FULLY CHARGED BATTERY.

NOTE: THIS IS THE LOWEST ALLOWABLE OPERATING TEMPERATURE 

ENGINE WILL START AND OPERATE ON GASOLINE UNAIDED AT THIS TEMPE
WITH THE RECOMMENDED FLUIDS AND A FULLY CHARGED BATTERY.

ENGINE WILL START AND OPERATE ON GASOLINE AT THIS TEMPERATURE WITH THE RECOMMENDED F
 A FULLY CHARGED BATTERY AND THE AID OF A COMPLETE JLG SPECIFIED COLD WEATHER PACKAGE  
 (IE. ENGINE BLOCK HEATER, BATTERY WARMER AND HYDRAULIC OIL TANK HEATER) 

ENGINE
SPECIFICATIONS

NO OPERATION BELOW THIS
AMBIENT TEMPERATURE

NO OPERATION ABOVE THIS
AMBIENT TEMPERATURE

Figure 6-3. Spécifications de température de fonctionnement

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

CARACTÉRISTIQUES 
DU MOTEUR

LE MOTEUR DOIT DÉMARRER ET FONCTIONNER AU GPL SANS AIDE À CETTE T
TURE AVEC LES LIQUIDES RECOMMANDÉS ET UNE BATTERIE COMPLÈTEMENT C

NOTE : C’EST LA TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT MINIMALE ADMISSIBL

LE MOTEUR DOIT DÉMARRER ET FONCTIONNER À L’ESSENCE SANS AIDE À CETTE T
TURE AVEC LES LIQUIDES RECOMMANDÉS ET UNE BATTERIE COMPLÈTEMENT C

LE MOTEUR DOIT DÉMARRER ET FONCTIONNER À L’ESSENCE À CETTE TEMPÉRATURE AVEC LES LIQUIDES RECOMM
UNE BATTERIE COMPLÈTEMENT CHARGÉE ET L’AIDE D’UN KIT POUR TEMPS FROID COMPLET SPÉCIFIÉ 
(C.-À-D. CHAUFFE-BLOC, RÉCHAUFFEUR DE BATTERIE ET CHAUFFAGE DE RÉSERVOIR D’HUILE HYDRAU

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE



SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

6-1 3123549

NOTE: 

1) RECOMMENDATIONS ARE FOR AMBIENT TEMPERATURES
   CONSISTENTLY WITHIN SHOWN LIMITS 

2) ALL VALUES ARE ASSUMED TO BE AT SEA LEVEL.

T

oteur — GM — Fiche 2 sur 2
4150548-E

TE
DE

NOTE :

1) CES RECOMMANDATIONS SONT POUR DES TEMPÉRATURES 
AMBIANTES CONSTAMMENT DANS LES LIMITES INDIQUÉES.

2) TOUTES LES VALEURS SUPPOSENT QUE LA MACHINE EST AU 
NIVEAU DE LA MER
2 – Élévateur JLG –

(HYD. OIL TANK TEMP.)
IF EITHER OR BOTH CONDITIONS
EXIST JLG HIGHLY RECOMMENDS
THE ADDITION OF A HYDRAULIC
OIL COOLER (CONSULT JLG SERVICE

 180° F(82° C)

PROLONGED OPERATION IN
AMBIENT AIR TEMPERATURES
OF 100° F(38° C) OR ABOVE.

EXTENDED DRIVING WITH
HYDRAULIC OIL TANK
TEMPERATURES OF 180°F
(82° C) OR ABOVE.

NO OPERATION BELOW THIS
AMBIENT TEMPERATURE

M
O

B
IL

 4
24

 1
0W

-3
0

HYDRAULIC
SPECIFICATIONS

NO OPERATION ABOVE THIS
AMBIENT TEMPERATURE

DO NOT START UP HYDRAULIC SYSTEM 
WITHOUT HEATING AIDS WITH MOBILE 424 
HYDRAULIC OIL BELOW THIS TEMPERATURE

DO NOT START UP HYDRAULIC SYSTEM 
WITHOUT HEATING AIDS AND COLD WEATHER
HYDRAULIC OIL BELOW THIS TEMPERATURE
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-40° F (-40° C)

-30° F (-34° C)

-20° F (-29° C)

-10° F (-23° C)

 0° F (-18° C)

 10° F (-12° C)

 20° F (-7° C)

 30° F (-1° C)

 40° F (4° C)

 50° F (10° C)

 60° F (16° C)

 70° F (21° C)

 80° F (27° C)

 90° F (32° C)

 100° F (38° C)

 110° F (43° C)

 120° F (49° C)

AMBIENT AIR
EMPERATURE

Figure 6-4. Spécifications de température de fonctionnement du m

MPÉRATURE 
L’AIR AMBIANT

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS 
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

UTILISATION INTERDITE AU-DESSOUS 
DE CETTE TEMPÉRATURE AMBIANTE

82°C (180°F)
TEMP. DU RÉS. D’HUILE HYD.

CONDUITE PROLONGÉE AVEC 
DES TEMPÉRATURES DE RÉSER-
VOIR D’HUILE HYDRAULIQUE DE 
82°C (180°F) OU PLUS.

SI UNE DE CES SITUATIONS OU LES DEUX SONT 
PRÉSENTES, JLG RECOMMANDE FORTEMENT 
L’AJOUT D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE 
HYDRAULIQUE (CONSULTER LE SERVICE 
APRÈS-VENTE DE JLG)

FONCTIONNEMENT PROLONGÉ À 
DES TEMPÉRATURES D’AIR AMBIANT 
DE 38°C (100°F) OU PLUS.

SPÉCIFICATIONS 
HYDRAULIQUES

NE PAS DÉMARRER LE CIRCUIT HYDRAULIQUE SANS DIS-
POSITIFS D’AIDE AU CHAUFFAGE AVEC L’HUILE HYDRAU-
LIQUE MOBILE 424 EN DESSOUS DE CETTE TEMPÉRATURE

NE PAS DÉMARRER LE CIRCUIT HYDRAULIQUE SANS DISPO-
SITIFS D’AIDE AU CHAUFFAGE AVEC L’HUILE HYDRAULIQUE 
POUR TEMPS FROID EN DESSOUS DE CETTE TEMPÉRATURE

49°C (120°F)
43°C (110°F)
38°C (100°F)
32°C (90°F)
27°C (80°F)
21°C (70°F)
16°C (60°F)
10°C (50°F)
4°C (40°F)
-1°C (30°F)
-7°C (20°F)
-12°C (10°F)
-18°C (0°F)
-23°C (-10°F)
-29°C (-20°F)
-34°C (-30°F)
-40°C (-40°F)
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2,3

7
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13
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Figure 6-5. Schéma de lubrification et de m
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6.3

NOT

LES I
DE LA
DANS
COND
QUEN

ommandé et préférable de remplacer tous les filtres en
mps.

ent de pivotement - Roulement à billes interne

) de lubrification - 2 graisseur
ance - S/B

ant - GU
lle - Tous les 3 mois ou toutes les 150 heures de 
nnement
entaires - Accès à distance

LÉ

G

S
L

4 – Élévateur JLG –

LUBRIFICATION ET MAINTENANCE

E : Les numéros suivants correspondent à ceux de la Figure 6-5.,
Schéma de lubrification et de maintenance.

NTERVALLES DE LUBRIFICATION RECOMMANDÉS SUPPOSENT UNE UTILISATION
 MACHINE DANS DES CONDITIONS NORMALES. POUR LES MACHINES UTILISÉES
 DES OPÉRATIONS MULTITÂCHES ET/OU SOUMISES À DES ENVIRONNEMENTS OU
ITIONS HOSTILES, AUGMENTER LES FRÉQUENCES DE LUBRIFICATION EN CONSÉ-
CE.

NOTE : Il est rec
même te

1. Roulem

Point(s
Conten
Lubrifi
Interva
fonctio
Comm

Tableau 6-14. Spécifications de lubrification.

GENDE CARACTÉRISTIQUES

GU Graisse universelle ayant un point d’égouttement minimum de 177°C (350°F). 
Résistance à l’eau et adhésivité excellentes et du type pour pression extrême. 
(Charge Timken OK d’au minimum 40 lb.)

PEE Graisse à pression extrême pour engrenages (huile) conforme à la classification 
de service API GL-5 ou la spécification MIL-L-2105

HH Huile hydraulique. Classification de service API GL-3, par ex. Mobilfluid 424

HM Huile moteur (carter-moteur). Essence - Classification API SF, SH, SG, MIL-L-2104. 
Diesel - Classification API CC/CD, MIL-L-2104B/MIL-L-2104C

uper
ube®

Huile synthétique, ininflammable. Résiste à des températures de -43 à 232°C 
(-45 à 450°F). JLG N/P 3020042.
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oyeu de transmission de roue

int(s) de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
ntenance - 0,5 l (17 oz) - à moitié rempli
brifiant - GPEE
tervalle - Vérifier le niveau tous les 3 mois ou toutes les
0 heures de fonctionnement ; vidanger tous les 2 ans ou
utes les 1200 heures de fonctionnement
mmentaires - Placer l’orifice de remplissage à 12 heures et
rifice de vérification à 3 heures. Verser le lubrifiant dans
rifice de remplissage jusqu’à ce qu’il commence tout juste

déborder de l’orifice de vérification.
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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2. Roulements de roues

Point(s) de lubrification - Regarnir
Contenance - S/B
Lubrifiant - GU
Intervalle - Tous les 2 ans ou toutes les 1200 heures de 
fonctionnement

3. M

Po
Co
Lu
In
15
to
Co
l’o
l’o
à 
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e retour hydraulique

lle - Vidanger après les 50 premières heures, puis tous
ois ou toutes les 300 heures, ou comme indiqué par le
 d’état.
6 – Élévateur JLG –

4. Moyeu de transmission de pivotement

Point(s) de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
Contenance - 1,3 l (43 oz)
Lubrifiant - Huile pour engrenages 90w80
Intervalle - Vérifier le niveau tous les 3 mois ou toutes les
150 heures de fonctionnement ; vidanger tous les 2 ans ou
toutes les 1200 heures de fonctionnement

5. Filtre d

Interva
les 6 m
témoin
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servoir hydraulique

int(s) de lubrification - Bouchon de remplissage
ntenance - Réservoir de 151 l (40 gal) ; circuit de 291,4 l

7 gal)
brifiant - HH
tervalle - Vérifier le niveau tous les jours, vidanger tous les
ans ou toutes les 1200 heures de fonctionnement.
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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6. Filtre de charge hydraulique

Intervalle - Vidanger après les 50 premières heures, puis tous
les 6 mois ou toutes les 300 heures, ou comme indiqué par le
témoin d’état.

7. Ré

Po
Co
(7
Lu
In
2
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nge d’huile avec filtre - Deutz TD 2,9 l 

) de lubrification - Bouchon de remplissage/élément
e
ance - 9,0 l (9.6 qt)

ant - HM
lle - Tous les ans ou toutes les 600 heures de fonction-
t
entaires - Vérifier le niveau tous les jours/vidanger en
n des instructions du manuel du moteur. 
8 – Élévateur JLG –

8. Vidange d’huile avec filtre - Deutz D2011

Point(s) de lubrification - Bouchon de remplissage/élément
vissable
Contenance - 10,5 l (11 qt) pour le carter-moteur
Lubrifiant - HM
Intervalle - Tous les ans ou toutes les 1200 heures de fonc-
tionnement
Commentaires - Vérifier le niveau tous les jours/vidanger en
fonction des instructions du manuel du moteur.

B. Vida

Point(s
vissabl
Conten
Lubrifi
Interva
nemen
Comm
fonctio



RALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

6-19

eutz 2011

tions d’huile à chaud doivent être effectuées 5 minutes après l’arrêt du moteur.

NIVEAU D’HUILE 
MINIMUM À CHAUD NIVEAU D’HUILE 

MAXIMUM À CHAUD

EAU D’HUILE MINI-
M À FROID NIVEAU D’HUILE 

MAXIMUM À FROID
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Figure 6-6. Jauge d’huile de moteur D

NIVEAU D’HUILE 
MAXIMUM

NOTE : Les vérifica

NIV
MU

NIVEAU D’HUILE 
MINIMUM
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 carburant - Deutz D2011

e lubrification - Élément remplaçable
 - Tous les ans ou toutes les 600 heures de 
ement
0 – Élévateur JLG –

9. Vidange d’huile avec filtre - GM

Point(s) de lubrification - Bouchon de remplissage/
     élément vissable
     (N/P JLG 7027965)
Contenance - 4,25 l (4.5 qt) avec filtre
Lubrifiant - HM
Intervalle - Tous les 3 mois ou 150 heures 
     de fonctionnement
Commentaires - Vérifier le niveau quotidiennement/
vidanger en fonction des instructions du manuel du moteur.

10. Filtre à

Point(s) d
Intervalle
fonctionn
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 Filtre à carburant - Deutz TD 2,9 l (sur le moteur) 

int(s) de lubrification - Élément remplaçable
tervalle - Vidanger en fonction des instructions du manuel
 moteur

ltre à carburant (essence) - GM

int(s) de lubrification - Élément remplaçable
tervalle - Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures 
 fonctionnement
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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B. Filtre à carburant - Deutz TD 2,9 l (sur le réservoir hydrau-
lique) 

Point(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Vidanger en fonction des instructions du manuel
du moteur

C.

Po
In
du

11. Fi

Po
In
de
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 à air (Deutz TD 2,9 l) 

) de lubrification - Élément remplaçable
lle - Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures 
tionnement ou comme indiqué par le témoin d’état
2 – Élévateur JLG –

12. Filtre à air

Point(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures 
de fonctionnement ou comme indiqué par le témoin d’état

B. Filtre

Point(s
Interva
de fonc
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EUS ET ROUES

des pneus
sion des pneus à air doit être égale à la pression d’air indi-
ur le côté du produit JLG ou l’autocollant de la jante pour
ir un fonctionnement correct et sûr.

ommagés
neus à air, JLG Industries, Inc. recommande de prendre
ment des mesures pour mettre le produit JLG hors service
 découvre des coupures, accrocs ou déchirures qui

la carcasse du pneu sur le flanc ou la bande de roulement.
e remplacement du pneu ou de son ensemble.

neus remplis de polyuréthane cellulaire, JLG Industries, Inc.
de de prendre immédiatement des mesures pour mettre le
 hors service et d’arranger le remplacement du pneu ou de

ble quand l’une des situations suivantes est découverte. 

une coupure lisse et régulière dans les plis du pneu dépas-
sant 7,5 cm (3 in) de longueur totale 

toute déchirure ou accroc (aux bords irréguliers) dans les
plis du pneu dépassant 2,5 cm (1 in), quel qu’en soit le sens

toute perforation dépassant 2,5 cm (1 in) de diamètre 

tout dommage à la carcasse de la bande de roulement du
pneu
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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13. Filtre à carburant (propane) - moteur GM

Intervalle - Tous les 3 mois ou toutes les 150 heures 
de fonctionnement
Commentaires - Remplacer le filtre. Voir la Section 6.5, Rem-
placement du filtre à propane

6.4 PN

Gonflage 
La pres
quée s
garant

Pneus end
Pour les p
immédiate
quand on
exposent 
Arranger l

Pour les p
recomman
produit JLG
son ensem

•

•

•

•
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Si
su
m

Rem

JL
ta
in
p
vé
d
d

Sa
en
p

urer qu’ils sont tous gonflés à la pression recomman-
 taille des pneus variant d’une marque à l’autre, les

trouvant sur un même essieu doivent être identiques.

t des roues

llées sur chaque modèle de produit ont été conçues
 exigences de stabilité comprenant la largeur de voie,

 pneus et la capacité de charge. Des changements de
ncernant la largeur des jantes, l’emplacement de la
 un diamètre plus grand ou plus petit, etc., sans la
on écrite de l’usine peuvent résulter en des conditions
uant à la stabilité.
4 – Élévateur JLG –

 un pneu est endommagé mais satisfait les critères énoncés ci-des-
s, inspecter le pneu quotidiennement pour s’assurer que le dom-
age ne s’est pas propagé au-delà du critère admissible.

placement des pneus

G recommande de remplacer les pneus par des pneus de même
ille, de même marque et ayant le même nombre de plis que ceux
stallés initialement sur la machine. Se reporter au manuel des

ièces JLG pour trouver le numéro de référence des pneus approu-
s pour un modèle de machine particulier. En cas de non-utilisation

e pneus de rechange approuvés par JLG, il est recommandé
’employer des pneus ayant les caractéristiques suivantes :

• Nombre de plis, charge nominale et taille égaux ou supé-
rieurs à ceux du pneu d’origine

• Largeur de contact de la bande de roulement du pneu
égale ou supérieure à celle du pneu d’origine

• Diamètre, largeur et dimensions de déport de la roue
égaux à ceux de la roue d’origine

• Utilisation approuvée par le fabricant du pneu (y compris
pression de gonflage et charge maximale des pneus) pour
l’application visée

uf indication contraire de JLG Industries Inc., ne pas remplacer un
semble de pneus remplis de mousse ou lestés par un système

neumatique. Lors de la sélection et de l’installation de pneus de

rechange, s’ass
dée par JLG. La
deux pneus se 

Remplacemen

Les jantes insta
en fonction des
la pression des
dimensions co
pièce centrale,
recommandati
dangereuses q
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rrer les écrous dans l’ordre suivant :
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Installation des roues
Il est extrêmement important d’appliquer et de maintenir le couple
de montage de roue correct.

LES ÉCROUS DE ROUE DOIVENT ÊTRE POSÉS ET MAINTENUS AU COUPLE CORRECT
POUR ÉVITER LE DESSERRAGE DES ROUES, LA RUPTURE DES GOUJONS ET, ÉVENTUEL-
LEMENT, LA SÉPARATION DANGEREUSE DE LA ROUE DE L’ESSIEU. VEILLER À UTILISER
UNIQUEMENT LES ÉCROUS APPARIÉS À L’ANGLE DU CÔNE DE LA ROUE. 

Serrer les écrous de roue au couple approprié pour éviter que les
roues se desserrent. Utiliser une clé dynamométrique pour serrer les
fixations. Sans clé dynamométrique disponible, serrer les fixations
avec un démonte-roue puis faire immédiatement serrer les écrous de
roue au couple correct par une station-service ou le concessionnaire.
Un serrage excessif résultera en la rupture des goujons ou la défor-
mation permanente des trous de goujon de montage de la roue. La
procédure correcte de fixation des roues est la suivante : 

1. Amorcer tous les écrous à la main pour éviter de fausser le 
filetage. NE PAS utiliser de lubrifiant sur les filets ou les 
écrous.

2. Se
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ACEMENT DU FILTRE À PROPANE

er la pression du circuit de propane. Voir la section
ement de la pression du circuit de propane. 

cher le câble négatif de la batterie. 

rer lentement le logement du filtre et le retirer. 

 logement du filtre hors du dispositif de verrouillage
ue.

 le filtre du logement. 

r l’aimant de sédimentation et l’enlever. 

r et jeter le joint du logement. 

chéant, enlever et jeter le joint du boulon de retenue. 

r et jeter le joint reliant la plaque de montage au joint
 de verrouillage.
6 – Élévateur JLG –

3. Le serrage des écrous doit se faire par étapes. Suivre l’ordre 
recommandé pour serrer les écrous conformément au 
tableau des couples de serrage.

4. Les écrous de roue doivent être serrés après les 50 premières 
heures de fonctionnement et après chaque dépose de roue. 
Vérifier le serrage tous les 3 mois ou toutes les 150 heures de 
fonctionnement.

6.5 REMPL

Dépose

1. Relâch
Relâch

2. Débran

3. Desser

4. Tirer le
électriq

5. Retirer

6. Repére

7. Enleve

8. Le cas é

9. Enleve
torique

Tableau 6-15. Tableau des couples de serrage des roues

ORDRE DE SERRAGE

1ère étape 2ème étape 3ème étape

95 Nm
(70 lb-ft)

225 Nm
(170 lb-ft)

405 Nm
(300 lb-ft)
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1. Solénoïde de verrouillage électrique
2. Joint du logement
3. Aimant de sédimentation
4. Logement du filtre
5. Connecteur électrique

6. Sortie de carburant
7. Joint torique
8. Filtre
9. Arrivée de carburant
10. Anneau

igure 6-7.  Dispositif de verrouillage du filtre
SECTION 6 - CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Installation

VEILLER À REMETTRE L’AIMANT DE SÉDIMENTATION DANS LE LOGEMENT AVANT
D’INSTALLER LE JOINT NEUF

1. Installer le joint reliant la plaque de montage au joint torique
de verrouillage. 

2. Le cas échéant, installer le joint du boulon de retenue. 

3. Installer le joint du logement. 

4. Faire tomber l’aimant dans le fond du logement du filtre. 

5. Installer le filtre dans le logement. 

6. Le cas échéant, installer le boulon de retenue dans le loge-
ment du filtre. 

7. Enfoncer le filtre jusqu’au fond du dispositif de verrouillage
électrique. 

8. Serrer le dispositif de retenue de la cuvette du filtre à 12 Nm
(106 lb-in).

9. Ouvrir le robinet d’arrêt manuel. Démarrer le véhicule et
vérifier l’absence de fuites au niveau de chaque raccord
entretenu du circuit de propane. Voir la section Essai d’étan-
chéité du circuit de propane.

F
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6.6

LE CI
(312
PRES
L’ENT

Po

UNE 
S’ASS
TOUT

ATIONS COMPLÉMENTAIRES

tions suivantes sont fournies conformément aux exi-
a directive européenne 2006/42/CE sur les machines
iquent qu’aux machines CE. 

chines électriques, le niveau de pression acoustique
 A continu équivalent au niveau de la plate-forme est
 70 dB(A).

chines à moteur à combustion, le niveau de puissance
(LWA) garanti selon la directive européenne 2000/14/
ns sonores dans l’environnement des matériels desti-
tilisés à l’extérieur des bâtiments) en fonction des
’essai conformes à l’Annexe III, partie B, méthode 1 et
tive, est de 104 dB.

 vibration totale à laquelle est sujet le système main-
asse pas 2,5 m/s2. La valeur moyenne quadratique de
n pondérée la plus élevée à laquelle est sujet le corps
passe pas 0,5 m/s2.
8 – Élévateur JLG –

RELÂCHEMENT DE LA PRESSION DU CIRCUIT 
DE PROPANE

RCUIT DE PROPANE FONCTIONNE À DES PRESSIONS ALLANT JUSQU’À 21,5 BAR
 PSI). POUR MINIMISER LE RISQUE D’INCENDIE ET DE BLESSURES, RELÂCHER LA
SION DU CIRCUIT DE PROPANE (LE CAS ÉCHÉANT) AVANT DE PROCÉDER À
RETIEN DE SES COMPOSANTS.

ur relâcher la pression du circuit de propane : 

1. Fermer le robinet d’arrêt manuel du réservoir de propane. 

2. Démarrer et faire tourner le véhicule jusqu’à ce que le 
moteur cale. 

3. Tourner le contacteur d’allumage en position d’ARRÊT.

PRESSION DE VAPEUR RÉSIDUELLE EXISTERA DANS LE CIRCUIT DE CARBURANT.
URER QUE LA ZONE DE TRAVAIL EST BIEN VENTILÉE AVANT DE DÉBRANCHER
E CONDUITE DE CARBURANT.

6.7 INFORM

Les informa
gences de l
et ne s’appl

Pour les ma
pondéré en
de moins de

Pour les ma
acoustique 
CE (émissio
nés à être u
méthodes d
0 de la direc

La valeur de
bras ne dép
l’accélératio
entier ne dé
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 ET DE RÉPARATION

e réparation

aires
SECTION 7 
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SECTION 7.  REGISTRE D’INSPECTION
Numéro de série de la machine _______________________________________

Tableau 7-1.   Registre d’inspection et d

Date Comment
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aration
– Élévateur JLG –

Tableau 7-1.   Registre d’inspection et de rép

Date Commentaires
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JLG Industries, Inc.
1 JLG Drive
McConnellsburg PA. 17233-9533
ÉTATS-UNIS

  (717) 485-5161 (Corporate)
  (800) 544-5438 (Service)
  (717) 485-6417

www.jlg.com

Emplacements de JLG dans le monde
JLG Industries 
358 Park Road
Regents Park
NSW 2143
Sydney 2143
Australie

  +6 (12) 87186300
  +6 (12) 65813058

E-mail : techservicesauc@jlg.com

JLG Ground Support Oude
Bunders 1034
Breitwaterstraat 12A
3630 Maasmechelen
Belgique

  +32 (0) 89 84 82 26
E-mail : emeaservice@jlg.com

JLG Latino Americana LTDA
Rua Antonia Martins Luiz, 580
Distrito Industrial Joao Narezzi
Indaiatuba-SP 13347-404
Brasil

 +55 (19) 3936 7664 (Parts)
 +55(19)3936 9049 (Service)

E-mail : comercialpecas@jlg.com
E-mail : servicos@jlg.com

Oshkosh-JLG (Tianjin) Equipment 
Technology LTD
Shanghai Branch
No 465 Xiao Nan Road
Feng Xian District
Shanghai 201204
Chine

  +86 (21) 800 819 0050

JLG Industries Dubai
Jafza View
PO Box 262728, LB 19
20th Floor, Office 05
Jebel Ali, Dubai

  +971 (0) 4 884 1131
  +971 (0) 4 884 7683

E-mail : emeaservice@jlg.com

JLG France SAS
Z.I. Guillaume Mon Amy
30204 Fauillet
47400 Tonniens
France

  +33 (0) 553 84 85 86
  +33 (0) 553 84 85 74

E-mail : pieces@jlg.com

JLG Deutschland GmbH
Max Planck Str. 21
27721 Ritterhude - Ihlpohl
Allemagne

  +49 (0) 421 69350-0
  +49 (0) 421 69350-45

E-mail : german-parts@jlg.com

JLG Equipment Services Ltd.
Rm 1107 Landmark North
39 Lung Sum Avenue
Sheung Shui N. T.
Hong Kong

  +(852) 2639 5783
  +(852) 2639 5797

JLG Industries (Italia) S.R.L.
Via Po. 22
20010 Pregnana Milanese (MI)
Italie 

  +39 (0) 2 9359 5210
  +39 (0) 2 9359 5211

E-mail : ricambi@jlg.com

JLG EMEA B.V. 
Polaris Avenue 63
2132 JH Hoofdorf
Pays-Bas

  +31 (0) 23 565 5665
E-mail : emeaservice@jlg.com

JLG NZ Access Equipment & Services
2B Fisher Cresent
Mt Wellington 1060
Auckland, Nouvelle-Zélande

  +6 (12) 87186300
  +6 (12) 65813058

E-mail : techservicesaus@jlg.com

JLG Industries
Vahutinskoe shosse 24b.
Khimki
Moscow Region 141400
Fédération Russe

  +7 (499) 922 06 99
  +7 (499) 922 06 99

Oshkosh-JLG Singapore Technology 
Equipment Pte Ltd.
35 Tuas Avenue 2
Jurong Industrial Estate
 Singapour 639454

  +65 6591 9030
  +65 6591 9045

E-mail : SEA@jlg.com

JLG Iberica S.L.
Trapadella, 2
Pol. Ind. Castellbisbal Sur
08755 Castellbisbal Barcelona
Espagne

  +34 (0) 93 772 47 00
  +34 (0) 93 771 1762

E-mail : parts_iberica@jlg.com

JLG Industries (UK) Ltd.
Bentley House
Bentley Avenue
Middleton, Greater Manchester
M24 2GP
Royaume-Uni

  +44 (0) 161 654 1000
  +44 (0) 161 654 1003

E-mail : ukparts@jlg.com

JLG Sverige AB
Enköpingsvägen 150
176 27 Jarfalla
Suède

  +46 (0) 8 506 595 00
  +46 (0) 8 506 595 27

E-mail : nordicsupport@jlg.com
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